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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Korperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit korperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den gilltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prufdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene Heiwassertemperatur: 65°C
Thermische Desinfektion: 70°C/ 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!
Eigensicher gegen RickflieBen
SYMBOLERKLARUNG

Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

INSTALLATIONSBEISPIEL (sieheSeHen)

Qﬁ JUSTIERUNG (siehe Seite [)

o

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten
iberpruft werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahme-

max.
~42°C
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stelle gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellien
Temperatur abweicht.

SAFETY FUNCTION [siche Seite )

Dank der Safety Function l&sst sich die gewinschte Héchsttemperatur von
z. B. max. 42 °C voreinstellen.

WARTUNG (siehe Seite [[J)

/ Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstim-
mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
geprift werden [mindestens einmal jahrlich).

/ Um die leichigdangigkeit der Regeleinheit zu gewahrleisten, sollte der
Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

MASSE (siche Seite B
SERVICETEILE (siehe Seite Bl

XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Blau

340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht (siehe Seite m)
REINIGUNG (siehe Seite B])

BEDIENUNG [siche Seite [J)

PRUFZEICHEN (siche Seite E)

STORUNG

URSACHE

ABHILFE

/ Wenig Wasser

/ Versorgungsdruck nicht ausreichend

/

Leitungsdruck prifen

/ Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt

/

Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regel-
einheit reinigen (siche Seite [E])

~

Siebdichtung der Brause verschmutzt

~

Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

/ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener
Armatur in die Kaltwasserleitung gedrickt oder umgekehrt

/ Ruckflussverhinderer verschmutzt oder undicht

~

Ruckflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

/ Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten
Temperatur Gberein

/ Thermostat wurde nicht jusfiert

~

Thermostat justieren

Zu niedrige Warmwassertemperatur

Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis 60 °C

/ Temperaturregelung nicht méglich

Regeleinheit verkalkt

Regeleinheit austauschen

Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht

[siehe Seite )

~

Druckknopt der Sicherheitssperre ohne Funktion

N Y BN BN

Druckknopf verkalkt

Feder bzw. Druckknopf reinigen u. leicht fetten, ggf. austau-
schen

~N

Gerateventil schwergangig

Select Absperrventil DN9 beschadigt

~N

Select Absperrventil DN austauschen

~N

Brause tropft sténdig

MONTAGE [siche Seite EJ)

/
/
/
/ Feder defekt
/
/
/

Select Absperrventil DN9 beschadigt

~

Select Absperrventil DN austauschen



ACONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer ['hygiéne corporelle.

A |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
fransport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C
Désinfection thermique: 70°C/4 min

Le produit est exclusivement congu pour de I'eau potable!

Avec dispositif anti-refour

DESCRIPTION DU SYMBOLE
Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide acétiquel!
EXEMPLE D'INSTALLATION |voir pages [EJ)

@ ETALONNAGE |voir pages [

Le montage terminé, contréler la température de I'eau puisée au mitigeur
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire sila température de I'eau

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE

max.
~42°C

gL

mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

SAFETY FUNCTION (voir pages [EJ)

Grace @ la fonction Safety, il est possible de prérégler la température
maximale par exemple max. 42°C souhaitée.

ENTRETIEN (voir pages [J)

/ les clapets anti-refour doivent étre examinés réguliérement conformément
& la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de | élément thermostatique, le
thermostat devrait étre placé de temps en temps en position rés chaude et
fres froide.

DIMENSIONS [voir pages EJ)

PIECES DETACHEES |[voir pages EJ)

XXX = Couleurs

000 = Chromé

020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Bleu

340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

les raccords d'eau chaude ef d'eau froide ont é1é intervertis (voir pages [
NETTOYAGE |(voir pages EJ)
INSTRUCTIONS DE SERVICE [voir pages )

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pages E2)

SOLUTION

/ Pas assez d’eau

/

Pression d“alimentation insuffisante

/

Contréler la pression

/

Filire de |"¢élément thermostatique encrassé

/

Nettoyer les filires devant le mitigeur thermostatique et sur
la cartouche (voir pages B

~

Joint-filtre de douchette encrassé

~

Nettoyer le joint-filire entre la douchette et le flexible

/ Circulation opposée, I'eau chaude est comprimée dans
|“arrivée d’eau froide et vice versa avec robinet fermé

C\opet antiretour encrassé ou non étanche

~

Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuellement

/ la température & la sorfie ne correspond pas & la tempéra-
ture de réglage

/

Le thermostat n’a pas été réglé

~

Régler le thermostat

Température d'eau chaude trop basse, pas d’eau froide

~N

Augmenter la température d’eau chaude entre 42°C et
60°C

/ le réglage de la température n’est pas possible

Cartouche thermostatique entfarirée

~

Changer la cartouche thermostatique

Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été intervertis

~

[voir pages )

/ Bouton & pression du verrouillage de sécurité défectueux

Ressort défectueux

~N

Bouton & pression entartré

Nettoyer le ressort ou bien le bouton & pression, le chan-
ger éventuellement

/ Vanne de |'appareil mangue de mobilité

Select robinet d'arrét DNQ d arrét défectueux

~

Changez le Select robinet d'arrét DN9Q

/ La douchette goutte constamment

G

MONTAGE |voir pages EJ) ~~

Select robinet d'arrét DNQ d arrét défectueux

~N

Changez le Select robinet d'arrét DN9
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ASAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

/A Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must

max.
~42°C

not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable

standards.
/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
TECHNICAL DATA
Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PS|)

Hot water temperature: max. 70°C
Recommended hot water temp.: 65°C
Thermal disinfection: 70°C/4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

Safety against backflow

SYMBOL DESCRIPTION
( Do not use silicone containing acetic acid!

INSTALLATION EXAMPLE (see page [E])

Qﬁ ADJUSTMENT (see page [

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output
differs from the temperature set on the thermostat.

FAULT

SRR

CAUSE

SAFETY FUNCTION (see page £

The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set
thanks to the safety function.

MAINTENANCE (see page [d

/ The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

/ To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

DIMENSIONS (see page Bl

SPARE PARTS (see page BJ)

XXX = Colors

000 = Chrome Plated

020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Blue

340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Hot and cold supplies are reversed [see page )
CLEANING (see page Bl
OPERATION [see page [

TEST CERTIFICATE (see page B3

REMEDY

/ Insufficient water

/

Supply pressure inadequate

/ Check water pressure (If a pump has been installed check
to see if the pump is working.

/

Regulator filter dirty

/ Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo
cartridge (see page B}

/ Shower filter seal dirty

~N

Clean filter seal between shower and hose

/ Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or
vice versa, when mixer is closed

/

contaminated or leaking backflow stop

~N

Clean backflow preventers, exchange if necessary

/ Spout temperature does not correspond with temperature
set

/

Thermostat has not been adjusted

~

Adjust thermostat

/ Hot water temperature too low / Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C
/ Temperature regulation not possible / thermo cartridge calcified / Exchange thermo cartridge
/ Hot and cold supplies are reversed / [see page )
/ Safety stop button not operating / Spring defective / Clean spring and/or button, exchange if necessary
/ Button calcified
/ Unit valve stiff / Select stop valve DN9 damaged / Exchange Select stop valve DN9
/ Shower drips continuously / Select stop valve DN9 damaged / Exchange Select stop valve DN9

Sy,

ASSEMBLY (see page Ed) RS



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A ' bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante il
trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direftive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C
Disinfezione termica: 70°C/ 4 min

Il prodotio & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Sicurezza antiriflusso

DESCRIZIONE SIMBOLO

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

ESEMPIO PER L'INSTALLAZIONE (vedi pagg. Bl

Qﬁ TARATURA |[vedipagg. (@)

Effettuata l'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la
temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA

max.
~42°C

274 2

dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

SAFETY FUNCTION (vedipagg. [

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per
esempio max. 42°C desiderata & facilmente regolabile.

MANUTENZIONE (vedipagg. Ed)

/ La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

/ Per garantire la scorrevolezza dell'elemento di regolazione, di tanto in
tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto

freddo.
INGOMBRI (vedipagg. B

PARTI DI RICAMBIO (vedipagg. BE)

XXX = Trattamento

000 = Cromato

020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Blu

340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel
930 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati scambiati

(vedi pagg. )
PULITURA |[vedipagg. B
PROCEDURA (vedipagg. B

SEGNO DI VERIFICA (vedipogg.ﬂ)

RIMEDIO

/ Scarsita d'acqua /

Pressione di erogazione insufficiente

/ Provare la pressione di erogazione

Filtro dell'unita di regolazione sporco

Pulire/sostituire i filtri [vedi pagg. B

Guarnizione del filtro della doccia sporca

N NS

/ Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella tubatura
acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

Valvola antfiriflusso intasata o non ermetica

/
/ Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile
/

Pulire o sostituire I'antiriflusso

/ latemperatura di erogazione diversa da quella impostata /Il termostatico non ¢ stato regolato / Regolare il termostatico
/ Temperatura dell'acqua calda / Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e 60 °C
/ Impossibile la regolazione temperatura / Unita di regolazione piena di calcare / Sostituire ['unite di regolazione
/ Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati scam- / [vedi pagg. A
biati
/ Tasto antiscottatura non funzionante Molla difettosa / Pulire o sostituire la molla o il tasto

Tasto con depositi calcarei

~N

Valvola apparecchio duro funzionamento

Select rubinetto d'arresto DN danneggiato

~

sostituire il Select rubinetto d'arresto DNQ

~N

La doccia gocciola

MONTAGGIO (vedipagg. )

=

Select rubinetto d'arresto DNQ danneggiato

~N

sosfituire il Select rubinetto d'arresto DNQ
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

/\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las

max.
~42°C

cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-
da con laindicada en el volante del termostato.

SAFETY FUNCTION |(ver pagina [

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura maxima
por ejemplo max. 42°C.

MANTENIMIENTO (ver pagina )

/ Las vélvulas anti-reforno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

/ Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del
mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo
caliente.

DIMENSIONES (ver pagina B

REPUESTOS [verpégina B

normas vigentes. XXX = Acabados
/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacion vi | pa 000 = Cromado
so \gofono el cumplimiento de las directrices de instalacion vigentes en el pais 020 = Polished Chrome
respectivo. 130 = Polished Bronze
DATOS TECNICOS 140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
Presién en servicio: max. 1 MPa 260 = Brushed Chrome
Presic'?n recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa 300 = Polished Redgold
Presion de prueba: 1,6 MPa 310 = Brushed Redgold
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) 330 = Azul
Temperatura del agua caliente: max. /0°C 340 = Brushed Black Chrome
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C 800 = Stainless Steel Optic
Desinfeccién térmica: 70°C/ 4 min 820 = Brushed Nickel
El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable. 830 = Polished Nickel
Seguro contra el reforno 930 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
DESCRIPCION DE SIMBOLOS 990 = Polished Gold-Optic

No utilizar silicona que contiene acido acéticol

@ EJEMPLO DE INSTALACION (ver pagina [EJ)
g‘g AJUSTE (ver pagina [A)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del

Las conexiones de agua caliente y fria estan cambiadas. [ver pagina [E)
LIMPIAR (ver pagina B
MANEJO (ver pagina [

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina B3

termostato, en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre y

PROBLEMA

gL

CAUSA

SOLUCION

/ Sale poca agua

/

presién insuficiente

/

comprobar presién

/

filtro del termoelemento sucio

/

Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua caliente y
fria'y en el cartucho termostdtico (ver pagina BJ)

boton lleno de cal

pulsador

/ Funcionamiento duro de la valvula

Select llave de paso DN9 dafiada

~N

cambiar Select llave de paso DN9

/ Filtro de la teleducha sucio / limpiar/ Cambiar filtro entre flexo y teleducha
/ Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tuberia  / Dispositivo antirreflujo sucio o con fugas / limpiar/ cambiar vélvula
del agua fria o al revés
/ Temperatura del agua no corresponde a lo marcado / termostato no ha sido ajustado / ajustar termosfato
/ Temperatura del agua caliente demasiado baja / aumentar temperatura del agua caliente a 42° - 60° C.
/ No es posible regular la temperatura / Termoelemento calcificado o desgastado / cambiar fermoelemento
/ Las conexiones de agua caliente y fria estan cambiadas. / [ver pagina )
/ Botén de tope no funciona / muelle defecto / limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el muelle vy el
/
/
/

/ la ducha gotea consfantemente

MONTAJE [verpagina B

Select llave de paso DN9 dafiada

cambiar Select llave de paso DN



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichiliinen moeten nageleefd
worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. /0°C
Aanbevolen warm water femp.: 65°C
Thermische desinfectie: 70°C/ 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Beveiligd tegen terugstromen

SYMBOOLBESCHRIJVING

Gebruik geen zuurhoudende siliconel

@ INSTALLATIEVOORBEELD (zie blz. B
Qﬁ INSTELLEN (zie blz. [

o]
Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-

leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt

STORING OORZAAK

max.
~42°C

&

L%

&l
)
1

7 NL

gemeten femperatuur afwijki van de op de thermostaat ingestelde tempera-
tuur.

SAFETY FUNCTION |ze blz [

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur
van bijv. max. 42°C van te voren worden ingesteld.

ONDERHOUD (ze blz. [

/ Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de
thermostaat van tijd tof tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

MATEN (zie blz. E))
SERVICE ONDERDELEN (zie blz.

XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Blauw

340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld. (zie blz. [E])
REINIGEN (zieblz. ]

BEDIENING (zie blz. [

KEURMERK |(zie blz. B3

OPLOSSING

/ Weinig water / Druk te laag

/ Druk controleren

/ Vuilzeef van thermo-element verstopt

/ Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen

(zie blz. B

~

Zeefdichting handdouche verstopt

~

Zeefdichting handdouche reinigen

/ Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten foestand in
koud water leiding of omgekeerd

/

Terugslagklep verontreinigd of ondicht

~

Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

/ Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temperatuur
overeen

/

Thermostaat nief ingesteld

~

Thermostaat instellen

/ Temperatuur van warm water te laag / Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C
/ Temperatuur niet regelbaar / regeleenheid verkalkf / regeleenheid vitwisselen
/ Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld. / (zie blz. &)
/ Safety Stop knop op thermostaatgreep functioneert niet ~ / Veer defect / Veer en/of drukknop reinigen dan wel uitwisselen
/ Drukknop verkalkt
/ Toestelklep loopt zwaar / Select inbouwstopkranen DN@ beschadigd / Select inbouwstopkranen DN9 uitwisselen
/ Douche druppelt constant / Select inbouwstopkranen DN@ beschadigd / Select inbouwstopkranen DN9 uitwisselen

MONTAGE |(zie blz ) \3:



DK 8

ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsér.
A\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Born som ogsé voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geelden-
de standarder.

/Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Varmtvandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
Med indbygget kontraventil

SYMBOLBESKRIVELSE
( Der m& ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

@ INSTALLATIONSEKSEMPEL (ses.m)
7

FORINDSTILLING (ses. [

Efter monteringen skal termostatens udlebstemperatur kontrolleres. Safremt
den mélte vandtemperatur afviger fra den pa termostaten viste forindstilling
er en korrigering af skalagrebet nadvendig.

FEJL ARSAG

max.
~42°C

SAFETY FUNCTION (ses. [

Takket vaere Safety varmivands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42°C.

SERVICE (ses. [

/ lfelge EN 806-5 skal gennmestramningsbegraensere i overenstemmelse
med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om é&ret).

/ For af sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid fil
anden motioneres [stilles skiftevis helt varm og helt kold).

MALENE (ses B)

RESERVEDELE (ses. EJ)

XXX = Overflade

000 = Krom

020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Bla

340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Varmt- og koldvandsfilslutningerne blev bytiet om (se s. [E)
RENGORING (ses. Bl
BRUGSANVISNING 1ses,ﬂj

GODKENDELSE (ses. B

HJALP

/ For lidt vand /

Forsyningstrykket er ikke haijt nok

/ Afprev forsyningstrykket

/" Smudsfangsien er snavset

/ Renger smudsfangsi foran termsotaten og pa termostatele-

mentet (se s. n)

Sien mellem bruser og slange er snavset

~

Rengear sien mellem bruser og slange

/ Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og omvendt /

kontraventil snavset eller utaet

~

Rengear kontraventilen eller udskift den evt.

/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den /
indstillede temperatur

Termostaten er ikke justeret

/ Juster termostatenl

/ For lav varmivands-temperatur / Forhej varmtvands-temperaturen fra 42°C til 60°C
/ Temperaturregulering ikke mulig / katuschen er filkalket / Udskift katuschen
/ Varmt- og koldvandstilslutningerne blev bytftet om / (ses A
/ Sikkerhedsspaerren er ude af funktion / Defekt fieder / Renger fieder og trykknap eller udskift delene
/ Trykknappen tilkalket
/ Apparatventil ikke letgaende / Beskadiget Select afspaerrings-ventil DN9 / Udskift Select afspaerrings-ventil DN9
/ Bruseren drypper konstant / Beskadiget Select afspaerrings-ventil DN9 / Udskift Select afspaerrings-ventil DN9

MONTERING (ses. [



AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecgao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criangas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacéo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

/\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricdes de instalagcdo validas nos respefivos pafses devem ser respeitadas.

DADOS TECNICOS

Presséo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
PressGo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Desinfeccao térmica: 70°C/4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potévell

Funcao anti-retorno e anti-vacuo

DESCRICAO DO SIMBOLO
Nao utilizar silicone que confenha ¢cido acéticol

EXEMPLO DE INSTALACAO |(ver pagina E])

@ AFINACAOQ |(ver pagina [

E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponfo de safda diferir
da temperatura marcada na escala.

FALHA CAUSA

max.
~42°C

gL

SAFETY FUNCTION (ver pagina [E))

Gragas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por
exemplo max. 42°C.

MANUTENCAO (ver pagina [[d)

/ As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo
menos uma vez por ano).

/ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostético é
necessario de vez em quando rodar fotalmente o manfpulo da termostati-
ca da posicédo quente para a fria.

MEDIDAS (ver pagina B
PECAS DE SUBSTITUICAO (ver pagina EJ)

XXX = Acabamentos
000 = Cromado

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold
330 = Azul

340 = Brushed Black Chrome

800 = Stainless Steel Optic

820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
930 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

As ligaces da dgua quente e fria foram trocadas (ver pagina [E)
LIMPEZA (ver pagina B
FUNCIONAMENTO (ver pagina [

MARCA DE CONTROLO (ver pagina B

SOLUCAO

/ Agua insuficiente / Pressdo n&o adequada

/ Verificar a pressdo da dgua

/ Filtro do regulador sujo

/ Llimpar o filtro nas ligacées de dgua e no cartucho termos-
tatico (ver pagina )

~

Filiro do vedante do chuveiro sujo

~

Limpar o filiro entre o chuveiro e o tubo flexivel

~

/ Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrar no
tubo da dgua frig, ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.

Bloqueio de refluxo com sujidade ou fuga

~

Llimpar a vélvula antiretorno, substitua se necessdrio

/ Atemperatura da dgua ndo corresponde & temperatura /A misturadora termos téfica ndo foi ajustada

seleccionada

~

Ajustar a misturadora termostdtica

/ Temperatura da dgua quente muito baixa / Aumentar a temperatura da égua quente para 42°C a
60°C.
/ Nao é possivel regular a temperatura Regulador da temperatura calcificado / limpar regulador da temperatura
As ligacées da dgua quente e fria foram trocadas / [ver pagina )
/ Botdo de seguranca néo funciona Mola defeituosa / limpar a mola e/ou o botéo, substitua se necessdrio

/ Vélvula do aparelho perra

Select Valvula de corte DNQ danificada.

~N

Substituir Select Valvula de corte DN9

Chuveiro pinga consfantemente

MONTAGEM (ver pagina EJ)

/
/
/
/ Bot&o calcificado
/
/

Select Valvula de corte DN9 danificada.

~N

Substituir Select Valvula de corte DNQ



AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu

max. SAFETY FUNCTION |[patrz sirona [E)
~42°C

Dzieki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zqdang maksymalng

nalezy nosi¢ rekawice ochronne. temperature np. na maks. 42°C.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kagpieli, higieny i czyszczenia ciata. KONSERWACJA (patrz strona )
A\ Zardwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi ilub sensorycznymi ) ) o ) o
) T . ; oy . ) / Zgodnie z normq EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami,
ograniczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sie A ) i
L . ) dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢
pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica. tontrol ( oo )
o R ) ontrolowane (przynajmniej raz w roku.
A an?zne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zosta¢ / Aby zachowa¢ tatwos¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
wyrownane. przekreci¢ na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

[% WYMIARY (patrz strona BJ)

‘@q

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.

CZESCI SERWISOWE (patrz strona BJ)
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

) ) : XXX = Kody kolorow
/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug 000 = Chrom
obowigzujgeych norm. 020 = Polished Chrome
/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju. 130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
DANE TECHNICZNE 250 = Brushed Gold-Optic
Cisnienie robocze: maks. 1 MPa 260 = Brushed Chrome
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa 300 = Polished Redgold
Cisnienie prébne: 1,6 MPa 310 = Brushed Redgold
(1 MPa =10 bary = 147 PSI) 330 = Niebieski
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C 340 = Brushed Black Chrome
Zalecana temperatura wody gorgceej: 65°C 800 = Stainless Steel Optic
Dezynfekcja termiczna: 70°C/ 4 min 820 = Brushed Nickel
Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej! 830 = Polished Nickel
i Q30 = Polished Brass
Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym 050 = Brushed Brass
OPIS SYMBOLU 990 = Polished Gold-Optic

Nie stosowaé slikonéw zawieraiqeych kwas oclowyl Przylqcza cieple] i zimne] wody zostaty zamienione (patrz strona [

CZYSZCZENIE [patrz st
PRZYKEAD INSTALAC]I (patrz sirona [EJ) lpairz strona )

ﬁ? USTAWIANIE [patrz strona [)

ZR|

OBSLUGA [patrz sirona [

ZNAK JAKOSCI [patrz strona B4

R

Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona
temperatura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

USTERKA PRZYCZYNA POMOC

/ Mata ilo$¢ wody / Zbyt niskie ciénienie zasilajgce / Sprawdzi¢ ci$nienie w instalacii

/ Zabrudzone sitko przy wkiadzie termostatycznym / Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wkladzie termo-

statycznym (patrz strona )

/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a we-
zem
/ Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej / Zanieczyszczony lub nieszczelny zawér przeciwzwrotny  / Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed prze-

armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

ptywem zwrotnym

/ Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong wartoscig

Termostat nie zostat wyregulowany

Przeprowadzi¢ regulacje termostatu

Za niska temperatura cieptej wody

Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do 60°C

/ Brak mozliwosci regulacii temperatury

Whkiad termostatyczny zakamieniony

Wymieni¢ wkiad termostatyczny

Przylqcza ciepte] i zimnej wody zostaty zamienione

[patrz strona )

/ Zte funkcjonowanie przycisku zabezpieczajgcego

Uszkodzona sprezynka

N BN N BN BN

przycisk zakamieniony

Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ sprezynke lub przycisk i lekko

nasmarowac

/ Zawér urzqdzenia pracuje z wysitkiem

Uszkodzony Select Zawdér odcinajgey DNQ

~

Woymieni¢ Select Zawdér odcinajgey DN9

/ Z prysznica ciggle kapie

S

MONTAZ (patrz sirona [[J) —_—~

N EEN BN N BN N BN N

Uszkodzony Select Zawdr odcinajgey DN9

~N

Woymieni¢ Select Zawér odcinajgey DN9



ABEZPECNOSTNI POKYNY

max.
~42°C

/A Pro zabranéni feznym zranénim a pohmoZdénindm je nutné pfi montdZi nosit

rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za téelem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmf

produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf

produkt pouZivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po

zabudovanf nebudou uznény z&dné skody zpisobené
poskozenf povrchu.

‘@

fransportem nebo

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a otestovény podle

platnych norem.

/  Je tieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané ze

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak:
Doporu&eny provozni flak:
Zkugebni tlak:

mi.

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Teplota horké vody:
Doporu¢end teplota horké vody:
Tepelna desinfekce:

max. /0°C
65°C
70°C/ 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

Vlastni jistén( proti zp&tnému nasafi.
POPIS SYMBOLU

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

PRIKLAD INSTALACE [vizstrana [EJ)

ﬁ? NASTAVENT [viz srana [E)

g@

34

Po ukon&eni montdze se musi zkontrolovat teplota vody vytékajici z

termostatu. Pokud se teplota zméfend v mist& odbéru li3f od teploty

nastavené na termostatuy, je nutné provést korekei.

PORUCHA

PRICINA

SAFETY FUNCTION (vizstronoub

Diky Safety Function je mozné predem nastavit nejvy3si pozadovanou
teplotu, napf. max. 42°C.

UDRZBA |(viz strana m)

/U zpé&mych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespoii jednou ro&né).

/ Aby byl zajistén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat ¢as
od &asu nastavit na Uplné horkou a Gplné studenou vodu.

ROZMIRY |(viz strana ﬂ)

SERVISNI DILY (viz strana B

XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = Chrom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold
330 = Modra

340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Doslo k zamén& pripojek teplé a studené vody (viz strana [E])
CISTENT |viz strana ﬂ]
OVLADANI (vistronoE)

ZKUSEBNIT ZNACKA (vizstrana B3

ODSTRANENI

/ Malo vody

/ Nizky tlak v pfivodu.

~

Zkontrolovat tlak v potrubf

/ Zaneseny lapaé necistot v regulaéni jednotce

~

Vyeistit lapace necistot pred termostatem a na regulaéni
jednotce |viz strana )

/ Sitko v t&snénf u sprchy zanesené

~

Vycistit sitko v 1&sn&ni mezi sprchou a hadicf

/ Kiizenf tokd, tepld voda se pfi zavfené armatufe tla&i do

/ Znegist&né nebo netésnici zafizeni pro zabranéni zpétnému /

Zpétny ventil vy€istit, piipadné vymé&nit

pifvodu studené vody nebo naopak toku

/ Teplota u vyfoku nesouhlasi s nastavenou teplotou / Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou feplotou / Nastavit termostat
/ Nizké teplota teplé vody / Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 60°C

/ Nelze regulovat teplotu / regulagni jednotka zanesena vodnim kamenem / vyménit regulaénf jednotku
/ Doslo k z&méné piipojek teplé a studené vody / |viz strana )

/ Tlagitko bezpe&nostni pojistky je nefunkéni / Vadna pruzina / Pruzinu nebo flagitko ocistit a lehce potfit tukem, pfipadné
/ Tlagitko zanesené vodnim kamenem vyménit

/ ventil pfistroje jde ztézka / Select uzaviraci ventil DN9 poskozen / vyménit Select uzaviraci ventil DN9

/ Sprcha neustdle kape / Select uzaviraci ventil DN poskozen / vyménit Select uzaviraci ventil DNQ

MONTAZ |(viz strana E)



ABEZPECNOSTNE POKYNY

/A Pri montaZi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym

poraneniam.

I\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Produkt nesmu bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dugevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani osoby, ktoré

s pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-

né.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montdZou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskodeny.
Po zabudovani nebudt uznané ziadne skody spdsobené transportom alebo

poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, preplachnuté a vybavené v platnom

normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, kioré su prave teraz platné v

krajinéch.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak:
Doporugeny prevadzkovy tlak:
Skosobny tlak:

Teplota teplej vody:
Doporugend teplota teplej vody:
Termicka dezinfekcia:

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

Vlastna poistka proti spétnému nasatiu.

POPIS SYMBOLOV

£
i)
7

NASTAVENIE (vid strana )

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!

PRIKLAD INSTALACIE (vid strana B

max.
~42°C

SAFETY FUNCTION (vid'sTronom]

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif najvyssiv pozadovant

teplotu, napr. max. 42°C.

g@

34

Po ukon&eni montaze sa musi skontrolovaf teplota vody vytekajice] z

termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu [isi od teploty

nastavenej na termostate, je nutné vykonaf korekciu.

PORUCHA

PRICINA

UDRZBA (vid strana m)
/ Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s narodnymi
alebo regionalnymi predpismi testovaf ich funk&nost (aspofi raz ro&ne).

/ Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej jednotky, mal by sa termostat z
asu &as nastavif na maximalne hordcu a maximalne studend vodu.

ROZMERY (vid strana BJ)

SERVISNE DIELY (vid strana BJ)

XXX = Farebné oznacenie
000 = Chréom
020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
max. 1 MPa 330 = Modra
0,1-0,5 MPa 340 = Brushed Black Chrome
1,6 MPa 800 = Stainless Steel Optic
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) 820 = Brushed Nickel
max. /0°C 830 = Polished Nickel
65°C Q30 = Polished Brass
70°C/4 min 950 = Brushed Brass
900 =

Polished Gold-Optic

Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené (vid strana [E])
CISTENIE (vid strana B
OBSLUHA (vid strana E)

OSVEDCENIE O SKUSKE |vid strana B4

POMOC

/ Malo vody

/

Nizky tlak v privode.

/

Skontrolovaf tlak v potrubi

/

Zaneseny lapag necistét v regulaénej jednotke

/

Vyeistif filter pred termostatom a na regulaénej jednotke
(vid strana )

Sitko v tesneni sprchy je znecistené

~

Vy¢istif sitko tesnenf medzi sprchou a hadicou

/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire tla&i

| ~

Znecistené alebo netesniace zariadenie, kioré brani spatné-

~

Spatny ventil vy¢istif, pripadne vymenif

do privodu studenej alebo naopak mu toku

/ Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou / Nebol nastaveny termostat / Nastavif termostat
/ Nizka teplota teplej vody / Teplotu teplej vody zvysif na 42°C az 60°C

/ Nie je mozné regulovaf teplotu / Regulagnd jednotka zanesend vodnym kame#iom / Vymenif regulagnt jednotku
/ Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené / [vid strana )

/ Tlac¢idlo bezpe&nostnej poistky je nefunkené / Vadna pruzina / Pruzinu alebo tla¢idlo vy¢istif a zlahka potrief tukom, pri-
/ Tlagidlo zanesené vodnym kamefiom padne vymenif

/ Ventil zariadenia m& fazky chod / Poskodend Select uzatvéraci ventil DN9 / Vymenif Select uzatvaraci ventil DN9

/ Sprcha stale kvapka / Poskodend Select uzatvaraci ventil DN9 / Vymenif Select uzatvéraci ventil DNQ

MONTAZ (vid strana Ei
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AYKAZAHWMG MO TEXHWMKE BE3OMACHOCTM

A Bo BOEM4 MOHTAXA cnenyet Hanets NepyaTkm Bo n3bexatme npuuemnexHmns n

max.
~42°C

SAFETY FUNCTION (cm crp. [E])

C nomouwsto ¢pyHkumn Safety Function moxet 6biTh 3000HA MAKCHMANbHAS

nopesos. Temneparypa sogsl, Hanpumep 42°C.

TEXHMYECKOE OBCNYXUMBAHUME (CM.CTp.m]

A |/I3.Eleﬂ|4€ pO3peUJOeTCFI MCNONb30OBATH TONMLKO B TMTMEHUYECKNX Lendx: aong ﬂpMHﬂTMH

BAHHbI W NIAYHOM TUTUEHDI.
/ 3awwmta o6paTHOIO TOKA AOAXHA PEryaspHO NPOBEPSTLCS (MUHMMYM OAMH
A,D,GTM, a TaKkxXe BBPOCJ'H:Ie C ¢M3MW€CKMMM, \/MCTBeHHhIMM VI/MJ'IM CeHCOprIMM
pas & ron) no ctangapry EN 806-5 unu & cootsetcTsmm ¢ HAUMOHANbHbI-
HELOCTATKAMM QOMXKHbI MOMb30BATLCS M3NENMEM TOMLKO NOA NPUCMOTPOM.

MU AN PETVOHAbHBIMM HOPMATMBAMM
3anpewlaercs Nomnb3oBaTHCS M3NENMEM B COCTOSHMM ANKOTONLHOTO MMM HAPKOTHYE-

CKOTO OMbIHEHMS / ﬂﬂﬂ fOpOHTVIM MNNABHOTO M3MEHEHNY TeMﬂepOTypbl M nonroro CpOKQ

cnyx6bl HEOOXOAMMO NEPUOAMYECKM NOBOPAUMBATL PYUKY PErYNMPOBKM

AD.OHHOI’O Knana. I_Iepen yCTOHOBKOL;I cmecuTens Heobxoanmmo pPerynmpoBoOYHbIMK
TeMnepaTypsl 13 NONOXEHNE MAKCMMANBHO ropa4asd B NOIOXeHne

KPAHAMM BbIDOBHATL GBNEHME XONOAHOM M ropweh BOOblI NP NOMOLWM BEHTMIEN
MOKCUMANbHO XONoaHAs BOAA.

perynmpy@mmx I'\O,D,O‘«I\/ BOObl B KBOpTMpy.
PABMEPH (cm. crp. B

YKAZAHWIE MO MOHTAXY

/ TMNepen MOHTAXOM Cneanyet NpoBEPUTs MINENME HA NPENMET MOBPEXAEHUM NPK

KOMMNEKT (em. crp. B)

nepesoske. [loCNe MOHTAXA NPETEH3UM O BOIMELIEHWM Yilepba 30 NoBpexXaeHNs XXX = Leetnas koanpoeka
NpU NEepPeBo3Ke MM NOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEN HE NPUHUMAIOTCS. 000 = Xpom
020 = Polished Chrome
/ Tpybsi u GPMATYPO AOMKHE BbiTb YCTAHOBNEHbI, NPOMbITH U TPOBEPEHbI B 130 = Polished Bronze
COOTBETCTBMU C ﬂeMCTBmeMMM HOpMOMVl. ]40 _ Brushed Bronze
/ Heobxonnmo cobnioaats TpeboBAHMS NO MOHTAXY, NEUCTBYIOWME B COOTBETCTBYHO- 250 = Brushed Gold-Optic
WMX CTPAHAX. 260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
TEXHUYECKWME OAHHbBIE 310 = Brushed Redgold
Paboyee naenenme: He 6onee. 1 Mlla 330 = Cunun
Pekomenayemoe pabouee nasnenue: 0,1-0,5MMa 340 = Brushed Black Chrome
[asnexuu: 1,6 MMMa 800 = Stainless Steel Optic
(1 MMMa =10 bar = 147 PSI) 820 = Brushed Nickel
Temneparypa ropsuei Boabi: He 6onee. 70°C 830 = Polished Nickel
PekomeHayemas temn. rop. sogsi: 65°C 930 = Polished Brass
Tepmuueckas aesmHdexums: 70°C/ 4 mun 950 = Brushed Brass
3nenme npeaHasHaYeHo MCKNIOYMTENLHO AN ANTbEBOM BOMbI ! 990 = Polished Gold-Opfic

MonkntoueHus ropsyen 1 XonoaHOM BOLbI NEPENyTaHb MECTAMM.

(em. crp. )

OUYUCTKA [em crp. B

YKOMMIEKTOBAH KNANAHOM O6pOTHOFO TOKQ BOLbI

g@

ONMMCAHUME CMMBOJTOB

£
i)
7

He npumeHsitTe CUNUKOH, COAEPXALLMM YKCYCHYIO KMCNOTY.
SKCNAYATAUMS (em. crp. B
MPMUMEP YCTAHOBKM (cmcrp.ﬂ'
SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPON4 (CM.CTP.E)

A4

NOOTOHKA (em cp. )

[Mocne MOHTGXa cnenyet NPOBEPUTs TEMNEPATYPY HA BbIXOLE M3 TEPMOCTA-
1a. CkoppekTupyiiTe TeMnepaTypy BOAbl, ECIM OHA OTAMYAETCS OT YCTAHOB-
NEeHHOW Ha TepmocTaTe.

HEMCMNPABHOCTSH NMPUYULMHA YCTPAHEHWME HEMCMNPABHOCTMU
/ HemocTaTouHbIl nasnenve (ecnu yctax Hanop eoms) / Mpobnembl BonocHabxeHws / MposepuTs OBNEH HacoC nposeputs pabory Hacoca
/ OunbTp TEPMO3NEMEHTA 3ATPI3HEH / Quuctute rps3eynasnmsalolUMe CHTa Nepen TePMOCTATOM

v na perynstope [em. c1p. [B)

~

/ OunbTp nywa 3arpssHeH Qunctuts dunstp

~

/ HODMSC BOMbl, B 3AKPbLITOM NONOXEHE ropqduas soaa / OWI/ICTI/ITE KNAHAH 1N 3aMeHUTL Npnt HeO6XOﬂMMOCTM

CTPEeMUTCS B NOABOOKY XOJ'IOJJHOI;I BOObI UK HOOéOpOT

O6pOTHbH;I KNANGH 3arpasHeH nnn Herepmetnyer

~

/ TemnepaTypa CMEWAHHOM BOAbI HE cooTBeTCTBYET WKane / TepmocTaT He HACTpOeH Hactpours tepmoctar

~
~N

Moawats Temnepatypy ropsueit soas ¢ 42 rpan.C no 60
rpan.C

Temﬂepmypo ropwe% BOAObl CNTMWKOM HM3KAA

~N

/ Perynuposka Temnepatypa He Npom3BoOAMTCS / Perynatop 3acopeH Hakumnbio 3amenuTe perynstop

/ Tlonkniouerus ropauei u xonoaHon somsl nepenytansi me- 7 [cm. crp. E)
cTamm.
/ KpacHas KHOMKA 3amTsl OT 0OXOra He pabotaer V13HOC NPYXMHbI KHOMKM /- QuucTuTe NPYXMHY MM KHOMKY 1 CETKa CMAXLTE, NPK He-

O6XOHMMOCTM 3aMeHunTe
3aM3BECTKOBAHHOCTb KHOMKM

/ Bentuns npubopa nsuraercs ¢ ipynom

Select sanoptsitt knanaw DN9 nospexaeta

~

3amenure Select sanopsiit knanan DNQ

/ [yw nocrosnxo noarekaer

S

MOHTAX (em. crp. B <=

Select sanoptsint knanaw DNO nospexaera

~N

3amenure Select sanopheiit knanan DNQ



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien

tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttada ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivéat saa
kayttas suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa

olevat henkilst eivat saa kayttas suihkujariestelmad.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen

jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien

standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohieita.

TEKNISET TIEDOT
Kayttopaine:

Suositeltu kéyttépaine:
Koestuspaine:

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Kuuman veden lampstila:
Kuuman veden suosituslémpétila:
Lampodesinfektio:

Tuote on suunniteltu kéytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

Estad itsestaan paluuvirtauksen
MERKIN KUVAUS
Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

ASENNUSESIMERKKI (kotsosivum)

maks. 70°C
65°C
70°C/ 4 min

max.
~42°C

SAFETY FUNCTION (kotsosivuu)

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilampatila voidaan esiasettaq,

esimerkiksi maks. 42°C.
HUOLTO (katso sivu [)

/ Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja

kansallisten maaraysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaan kerran
vuodessal).

/ Saateyksikan kevytkaytisisyyden takaamiseksi, saada saatdyksikks

ajoittain t&ysin kylmélle ja téysin kuumalle.

MITAT (katso sivu Bl

VARAOSAT (katso sivu Bl

XXX = Varikoodaus

000 = Kromi

020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Sininen

340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Lammin- ja kuumavesiliiténnat ovat vaihtuneet. (katso sivu [E)

PUHDISTUS l[katso sivu B

SAATO (katso sivu [E4)
7 g

1

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolémpétila on tarkastettava. Saats on
tarpeen, jos kayttdpisteessd mitattu veden lampétila eroaa termostaattiin

saadetysta lampatilasta.

HAIRIO

gL

SYY

KAYTTO (katso sivu [

KOESTUSMERKKI (kolsosivuﬂ)

TOIMENPIDE

/ Vahan vettd

/ Sybttépaine ei ole riittéva

/ Tarkasta putkiston paine

/ Lampétilan saatéyksiken likasihti likaantunut

/ Puhdista termostaatin ja saatoyksikon likasihdit

(katso sivu u)

/ Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

~

Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissa oleva sihtitiiviste

/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [ammin vesi pa&see
virtaamaan kylménveden putkeen tai painvastoin.

/ Takaisinvirtauksen esto likainen tai epédtiivis

~

Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

/ Veden ulostulolampétila ei vastaa saadettyd lampstilaa

/ Termostaattia ei ole saadetty

~

Saada termostaatti

/ Lamminveden lampétila liian alhainen

~N

Kohota lémminveden lampétila arvoon vélille 42°C ja

60°C

/ lampstilan saats ei ole mahdollista

/ lampstilan saatdyksikks kalkkeutunut

~N

Vaihda lampstilan saateyksikks

/ lammin- ja kuumavesiliitannat ovat vaihtuneet.

/ katso sivu )

/ Veden \ijmp(’jﬁlon turvarajoittimen painonappi ei toimi

/ Jousi ei toimi

~

Puhdista ja voitele kevyesti jousi jo/tai painonappi, vaihda

/ Painonappi on kalkkeutunut

tarvittaessa

~N

Laiteventtiili raskasliikkeinen

/ Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittunut

~N

Vaihda Select Sulkuventtiili DN9

~N

Suihku valuu jatkuvasti.

ASENNUS (katso sivu )

/ Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittunut

~

Vaihda Select Sulkuventtiili DN9
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ASAKERHETSANVISNINGAR max. SAFETY FUNCTION (sesidonu)
. . . 4Lk =42°C
A Hc-n.ndskor ska baras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klam- och Med hilp av Safety Function kan du stlla in den 8nskade maximaltempero-
skarskador. turen till exempelvis 42°C och sa férhindra skalliningsrisk fér barn.
A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch. SKOTSEL (s sidan )
A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte 2 ) ) ) )
; e / Backventilers funktion mé&ste kontrolleras regelbundet enligt nationella
anvénda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller droger ) . o ' .
. N eller regionala bestémmelser i enlighet med EN 806-5 minst en géng per
far inte anvainda produkten. o)
ar).
A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste / Fér aif garantera aft fermostaten ef kalkar igen, ska den regelbundet, en

lile . N . o .
vijamnas géng per vecka, konditioneras. Det sker genom att man négra génger

MONTERINGSANVISNINGAR snabbt slas om temperaturen frén hett fill kallt och tillbaka.

/ Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter % MATTEN [se sidan EJ)
|

monteringen accepteras inga transport- eller yiskiktskador. % RESERVDELAR (se sidan [l
/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt © ¥XX = Farakodni
) argkodning
de géllande normerna. 000 = Krom
/ De installationsriktlinjer som galler i landerna ska fsljas. 020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
TEKNISKA DATA 140 = Brushed Bronze
Driftstryck: max. 1 MPa 250 = Brushed Gold-Optic
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa 260 = Brushed Chrome
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa 300 = Polished Redgold
(1 MPa =10 bar= 147 PSI) 310 = Brushed Redgold
Varmvattentemperatur: max. /0°C 330 = Bla
Rek. varmvattentemp.: 65°C 340 = Brushed Black Chrome
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min 800 = Stainless Steel Optic

820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
930 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

Produkten ar enbart avsedd for dricksvattenl

Sjalvsparr mot aterfléde

SYMBOLFORKLARING

Anvénd inte silik innehaller attiksyral
nvandinte stiikon som nenafier aiiksyra Varm- och kallvattenanslutningama har frvaxlats (se sidan [E)

INSTALLATIONSEXEMPEL (sesw’dcmm]

JUSTERING (se sid )
ﬁ? se sidan [

i
ZR|

RENGORING [sesidan B

HANTERING (sesidan [

Nar monteringen &r klar méste fermostatens témningstemperatur kontrolleras.

En justering &r nddvéndig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstéllet TESTSIGILL (sesidon E)

R lE

avviker frén den som &r installd pa termostaten.

STORNING ORSAK ATGARD
/ For lite vatten / Vattentrycket ar for lagt / Kontrollera ledningstryck
/ Smutsfilter i styrenheten igensatt / Rengér smutsfiliren vid inloppen och pé termosensorn
(se sidan n)
/ Silfiliret i duschen smutsigt / Rengér silfiliret mellan slangen och termostaten
/ Korsfléde - varmt vatten pressas vid avsténgd ermostatini / Backventil smutsig eller otét / Rengér backventil, byt ut om nédvéndigt

kallvatten- inloppet, och vice versa

/ Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte &verens / Termostaten stélldes inte in / Justera termostaten
med den Installda

/ Varmvattentemperaturen &r for lag / Hsj varmvattentemperaturen til mellan 42°C och 60°C

/ Temperaturen kan ej stéllas in / Termosensorn &r igenkalkad / Byt termosensorn
/ Varm- och kallvattenanslutningarna har férvéxlats / (se sidan )

/ Tryckknappen till s¢tkerhetsspérren har ingen funktion / Fiader defekt / Rengoér fiader eller tryckknapp och smérj in négot, eller byt
/ Tryckknapp férkalkad ut om detlo behovs

/ Produkiventil trég / Select Sparrventil DN defekt / Byt ut Select Sparrventil DNQ

/ Duschen droppar hela tiden / Select Spéarrventil DNQ defekt / Byt ut Select Sparrventil DNQ

MONTERING (sesidan £ \3:



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines.

N\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.
/A Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine

negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Turi bti i8lyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/  Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos del transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
cias normas.

/ Laikykites atfitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

TECHNINIAI DUOMENYS

max. APSAUGOS FUNKCIJA (2r.ps\.u)
~42°C

Safety funkcija karsto vandens temperatira gali bati i§ anksto ribota iki, pvz.,
ne aukstesnes kaip 42°C.

\ TECHNINIS APTARNAVIMAS (2 psl. )

/ Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai
kartq per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojan¢ias nacionalines
arba regionines normas.

/ Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasukti |
kars&iausios ir $al¢iausios temperatiros padet].

ISMATAVIMAL (zr. psl. B

ATSARGINES DALYS (2 ps. B)

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatura:
Rekomenduojama karsto vandens temperatura:

XXX = Spalvos
000 = Chrom
020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
ne daugiau kaip 1 MPa 140 = Brushed Bronze
0,1-0,5 MPa 250 = Brushed Gold-Optic
1,6 MPa 260 = Brushed Chrome
(1 MPa =10 bary = 147 PSI| 300 = Polished Redgold
ne daugiau kaip 70°C 310 = Brushed Redgold
65°C 330 = Mélyna
70°C/4 min 340 = Brushed Black Chrome

Terminis dezinfekavimas:

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil
Su atbuliniu voztuvu
SIMBOLIO APRASYMAS
Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!

[RENGIMO PAVYZDZIAI (2 ps. )

Qﬁ REGULIAVIMAS (zr.psl [

(A
Sumontavus, botina poﬂkrimi vandens, ieinancio i§ termostato, temperatirq.

Pakoreguokite vandens temperatirg, jei bifina.

800 = Stainless Steel Optic

820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
930 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

Sumaisytos karsto ir $alio vandens jungtys (2r. psl. &)
VALYMAS [z ps. B}
EKSPLOATACIJA (zr.ps.

BANDYMO PAZYMA (zrps. BA

Rt

GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE
/ Per maza srové / Slegis nepakankamas / Patikrinti vamzdziy spaudimg
/ Uzsikim3es temperatiros reguliatoriaus filtras / 13valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus

(zr. psl. D)

/ Duso galvos filiras uzsikimses / I3valyti duso galvos filirg
/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maidytuvq, karstas vanduo  / Uzsitersé arba nesandarus atgalinés eigos voztuvas / 13valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg
papuola | 3alto vandens vamzdj
/ Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta temperatd- / Termostatas nesuregulivotas / Regulivoti termostatq

ra

/ Per maza karsto vandens temperatira / Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis 60 °C
/ Temperatiros reguliavimas nejmanomas / temperatiros reguliatorius apkalkéjes / temperaturos reguliatoriy pakeisti
/ Sumaisytos karsto ir $alto vandens jungtys / (zrps A
/ Ribotuvo mygtukas neveikia / Spyruokle pazeista / 13valyti spyruokle/mygtukq ir sutepti arba keisti
/ Mygtukas apkalkéjes
/ Prietaiso ventilis sunkiai sukiojasi / Select Uzdarymo voztuvas DN9 ventilis / Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas DNQ
/15 duso nuolat varva / Select Uzdarymo voztuvas DNQ ventilis / Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas DN9

MONTAVIMAS [z psl. )



ASIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tugiranje i osobnu higijenu.

A\ Dijeca, kao i fjelesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se korisfiti proizvodom.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provieriti je li proizvod o3tecen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna odtecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim normama.

max.
~42°C

SAFETY FUNKCIJA [pogledajstranicu )

Zahvaljuju¢u Safety funkciji moZe se podesiti Zeljena maksimalna temperatu-

ra, npr. i 42°C
ODRZAVANIJE (pogledasiranicu [

/ Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provijeravati prema
standardu EN 8006-5 i u skladu sa vazecim propisima [najmanije jednom
godisnije).

/ Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz polozaja
maksimalno fople u polozaj maksimalno hladne vode.

MJERE [pogledajstranicu B

REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu B

XXX = Boje
/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji. 000 = Krom
; 020 = Polished Chrome
TERANICKI PODATCI 130 = Polished Bronze
Najveci dopusteni tlak: tlak T MPa 140 = Brushed Bronze
Preporugeni tlak: 0,1-0,5 MPa 250 = Brushed Gold-Optic
Probni tlak: 1,6 MPa 260 = Brushed Chrome
(1 MPa =10 bar = 147 PSl) 300 = Polished Redgold
Temperatura vruée vode: flak 70°C 310 = Brushed Redgold
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C 330 = Plava
Termicka dezinfekcija: 70°C/4 min 340 = Brushed Black Chrome
Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul 800 = Stainless Steel Optic
. L 820 = Brushed Nickel
Funkcije samo-&is¢enja 830 = Polished Nickel
OPIS SIMBOLA Q30 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
Nemojte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu! 990 = Polished Gold-Optic

PRIMJER INSTALACIJE (pog\edo{slromcuﬂ'
@ REGULACIJA (pogledajstranicu )

(A
Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je

neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od
temperature koja je namje$tena na termostatu.

GRESKA UZROK

R UL

Zamijenjeni su priklju&ci tople i hladne vode (pogledaij stranicu [E])
CISCENJE (pogledajstranicu E)
UPOTREBA (pogledajstranicu [

OZNAKA TESTIRANJA (pogledajstranicu B)

OTKLANJANJE

/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode

/ Ispitajte tlak u cijevima

Ocistite resetkasti filter regulacijske jedinice

~

Ocistite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj
jedinici (pogledaj siranicu [E])

~

Filter tusa je prljav

~

Ocistite filter izmedu tuga i crijeva

/ Krizni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda ulazi /
u cijev s hladnom vodom i obrnuto

Nepovrati ventil je prliav ili ne brtvi

~

Ocistite ili zamijenite nepovratni ventil

~

Podesite termostat

/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom /

temperaturom

Termostat nije podesen

Preniska femperatura tople vode

Povecajte tempereturu vruce vode na 42-60 °C

/ Reguliranje temperature nije moguce

Regulacijska jedinica zaepliena je kamencem

Zamijenite regulacijsku jedinicu

Zamijenieni su prikljuéci tople i hladne vode

[pogledaj stranicu &)

/ Tipkalo sigurnosnog prekida je van funkcije

Opruga je neispravna

N Y BN BN

Ocistite i podmazite oprugy, 1. tipkalo, u sluéaju potrebe

Tipkalo je zaceplieno slojem kamenca

tipkalo mozete zamijeniti novim

/ Ventil uredaja je neprohodan

Select zaporni ventil DN9 je osfecen

~N

Zamijenite Select zaporni ventil DN9

/ Tus stalno kaplie

SASTAVLJANIJE (pogledastranicu )

Select zaporni ventil DN9 je o3fe¢en

~

Zamijenite Select zaporni ventil DNQ



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfinerea igienei si curdtarea

corpului.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de cdtre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie

echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dup
instalare garantia nu acoper& deteriordrile de transport si cele de suprafatd.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, spélate si verificate conform normelor in

vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.

DATE TEHNICE

Presiune de funcfionare:
Presiune de funcfionare recomandatd:
Presiune de verificare:

Temperatura apei calde:
Temperatura recomandatd a apei calde:
Dezinfectie termica:

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

Asigurat contra scurgere inapoi

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

Nu utilizati silicon cu confinut de acid aceticl

EXEMPLU DE INSTALARE [vezi pag. EJ)

ﬁ& REGLARE (vezipag. A

ZR|

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

max.
~42°C

42°C.

e,
© XXX =
000 =
020 =
130 =
140 =
250 =
260 =
300 =
310 =
330 =
340 =
800 =
820 =
830 =
Q30 =
950 =
Q90 =

Crom

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa Albastru
max. /0°C
65°C
70°C/ 4 min

g@

34

Dup& montare verificafi temperatura de iesire la termostat. In cazul in care
existd o diferent& intre temperatura mésuratd la golire si temperatura reglatd

la termostat trebuie efectuatd o corectie.

DERANJAMENT

CAUZA

MASURI

19

FUNCTIA DE SIGURANTA |vezipag. A}

Datoritd functiei de sigurani& puteli preregla temperatura maximg, de ex.

\ INTRETINERE (vezipag. [

/ Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si
standardele nationale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

/  Pentru garantarea miscérii usoare a unitdfii de reglare, vé recomandém s&
setafi termostatul pe pozitiile limit& cald si rece.

DIMENSIUNI (vezi pag. EJ)

PIESE DE SCHIMB |(vezipag. B}

Coduri de culori

Polished Chrome
Polished Bronze
Brushed Bronze
Brushed Gold-Optic
Brushed Chrome
Polished Redgold
Brushed Redgold

Brushed Black Chrome
Stainless Steel Optic
Brushed Nickel
Polished Nickel
Polished Brass
Brushed Brass
Polished Gold-Optic

Racordurile de apd caldd si rece au fost montate invers. (vezi pag. [E)
CURATARE (vezipag. B}
UTILIZARE (vezipag. [

CERTIFICAT DE TESTARE (vezi pag. B4

DE REMEDIERE

/ Prea pufing apd

/

Presiune de alimentare insuficientd.

~

Verificali presiunea din conducte.

/

Murdérie in sita de impuritdfi a unitafii de reglare.

~

Curdfafi sitele de impuritdi la intrarea termostatului si in uni-
tatea de reglare. [vezi pag. B)

~

S-a murd&rit garnitura de sit& o capé&tului de dus.

~

Curdtafi garnitura sitd dintre cap&tul dus si furtun.

/ Curgere incucisatd, apa caldd intrd in conducta de apé
rece sau invers, cand bateria este inchisd.

~

Elementul de refinere este infundat sau neetans

~

Curdfafi sau schimbati supapa antiretur dacd este cazul.

/ Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatura
reglatd.

~

Termostatul nu a fost reglat.

~

Reglafi termostatul.

/ Temperatura apei calde este prea micd / Ridicali temperatura apei calde la o temperaturd intre
42 °Csi 60 °C.
/ Temperatura nu poate fi reglaté. / Depuneri de calcar pe unitatea de reglare. / Schimbati unitatea de reglare.
/ Racordurile de apd caldd sirece au fost montate invers. / [vezipag. )
/ Butonul de pe intrerupé&torul de sigurantd nu functioneaz&. / Arc defect / Curdfafi si ungefi pufin arcul si butonul sau schimbafi-le
- dacs este cazul.
/ Depuneri de calcar pe buton
/ Ventilul aparatului se misc& greu. / Select Ventil de inchidere DN9 este deterioratd. / Schimbati Select Ventil de inchidere DN9
/ Dusul picurg / Select Ventil de inchidere DN9 este deterioratd. / Schimbati Select Ventil de inchidere DN9

MONTARE (vezi pag. EJ)

=
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AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAZ

A\ Ta va amodlyete paupatiopols katd T cuvappoldynon mpérel va opdrte yavTia.

A\ To mpoidy emipémeTal va xpnoigoToleital pdvo oav pico AouTpoU, UyIEIVig Kal
xaBapiopol Tou cbparog.

A\ Maidid i evANiKeG pe peiwpéveg owparikég, SiavonTikég kar/f aiobnthpieg avendpkeieg
Sev emiTpémeTal va ypnolpoTololy To mpoidv xwplg emtipnon. Atopa umd v
ETAPEIQ OIVOTIVEUPATOG 1) VOPKWTIKOV Oev EMTEETIETAI VA XPNOIHOTTOIoUV Ot kapia
TEPITITWON TO TTPOIOV.

A\ O1 Siabopég g mieong peradl g olvoeong kplou kai LeoTtou vepol Oa mpémer va
avriorabpidovrat.

OAHTIEZ 2YNAPMOAOTHZIHZ

/ Mpiv 1 cuvappoAoynon mpémel va eletactel 1o mpoidy yia {npiég petadopds. Merd
v eykatdotaon Sev avayvepilovial {npitg and 1 petadopd f emdaveiaki
{npits.

/ O1 owhijveg kai i) pmatapia mpémel va ronoBetnBolv clpdwva pe Ta ioxbovia

max.
~42°C

amapaitnm érav n petpolpevn oto onpeio Afyng Beppokpacia amokAiver amd
n pubpiopévn oto Beppootar Beppokpacia.
SAFETY FUNCTION [BA Zerisa B

X&pn ot Aeroupyia acdaleiag Safety Function, eivar Suvari n mpoppibion
g emBupntig péyiotng Beppokpaciag (my. 42°C).
SYNTHPHSIH (B Serisa [

/O BaABideg aviemotpodng mpémel va eAéyxovial TakTikd wg TPog T
Aeitoupyia Toug, cupdwva pe 1o mpoturo EN 806-5, oe oxéon pe Toug
1oxUovTEG eBVIkoUG 1) ToTIKoUG kavoveg (1o eAdyioTo pia dopd 1o xpdvo | .

/ Ta va Siachahioere Tnv kaAf Aeiroupyia g povadag plbuiong, Oa mpémel
va puBpilete To Beppootdr and kaipol eig kalpdy ot evieAag (eoTd )
EVTEAWG KPUO.

AASTASELY (BA Serisa D

ANTAAANAKTIKA (B)\.Es)\iéoﬂb

mpotuna, va teboly umd mieon kai va dokipacTolv. XXX = Xpopara
/o . ) Sovi ) . 0% voc 000 = Emypwpiwpévo
a miptmel va mpolvtal ol 0dnyieg eykataoTaong mou ioxuouy ot kabe kpaTog. 020 = Polished Chrome
TEXNIKA XAPAKTHPISTIKA 130 = Polished Bronze
o . 140 = Brushed Bronze
Aertoupyia meong: twg 1 MPa 250 = Brushed Gold-Optic
2UVIOTOpEVN AeIToupyia TTeong: 0,1-0,5 MPa 260 = Brushed Chrome
Mieon eAéyou: 1,6 MPa 300 = Polished Redgold
(1 MPa =10 bar = 147 PS|) 310 = Brushed Redgold
Oeppokpacia Leotol vepoU: twg 70°C 330 = Mmhe
Suviotopevn Beppokpacia Leotol vepou: 65°C 340 = Brushed Black Chrome
Oceppiki} amorvpavon: 70°C/4 min 800 = Stainless Steel Optic
To mpoidy txel oxediaoTel AOKAEIOTIKG yia TOGIHO vepdl. 820 = Brushed Nickel
. ' . = Polished Nickel
MNepihapPavel BaAPida aviemorpodrs. 830 = Po
930 = Polished Brass
MEPITPAOH SYMBOAQN 950 = Brushed Brass
Q90 = Polished Gold-Optic

Mnv xpnotpormoieite aihikdvn mou mepiéxel 0&ikd oéul
@ MAPAAEITMA ETKATASTAIHE (PA ZE)\iéon)

g& PYOMISH (Br Serida )

AdoTou mpayparoronBel n ouvapporoynon, Oa mpémer va eAeyyBel n
Beppokpacia Tou oTopiou ekporg Tou Beppootam. Mia i6pbwon eival

LR

N
1))
!

Exouv roroBernBel AdBog o1 cuvdioeig LeoTol kai kplou vepou

(BA. ZeAiba m)
KAOAPITMOZ (Br Zehida B

XEIPIZTMOZ (BA. 2erisa [

2HMA EAETXOY (ﬁ)\ls)\iéoﬂ)

BAABH AITTA AlOPOwWwIH
/ Averapkeg vepd / H mieon mapoyng Sev eivar emapkng / ENéyére Ty miieon Tov aywyov amoyéteuong/Udpeuong
/ Bpopiko dikrpo culhoyrg akaBapoiby g povadag pibpi-  / Kabapiote 1o dikrpo culhoyrg akabapoidv mpo tou Bep-
ong pooTaTn kai emdve ot povada pubpiong (BA. ZeAida ﬁ]
/' Bpopikn oteyavotoimTiki) ofTa Tou KaTalovioTpd / KabBapiote kai, edv xpeiaotel, aAAGETe T oTeyavoTomTikh
ofyra peraél kataiovioTpa kar oTmpa
/ H otaupoedig por kai To Leotd vepd pubpiovral pe / H&iaraén aviemotpodng eivar akaBaprn i Sev oteyavi / KabBapiote kai, edv xpeiaotel, aAra&re 1 farPida avrem-
kAeioth Bava oTov aywyod kplou vepol, matwviag 1 Bava otpodng

N avriotpoda

/ H Beppokpaaia ekpong dev oupdwvel pe T pubpioptvn /
Bepuokpacia

O Beppootamg Sev ixel pubpioTel

~N

PuBpiote 1o Beppootam

/ XapnAi Beppokpaoia (eotol vepol

~

Auénote  Oeppokpacia tou {eotol vepol peradl Tav
42°C kaitwv 60°C

/ Aev eivar duvarh n pubuion tng Beppokpaciag / Ahata otn povada plibuiong / AN&ETe T povada plBpiong
/ Exouv tomoBemBei AdBog or ouvdioeig Leotou kai kpliou ve-  / [BA. Zehida [E)
ool
/ Thieotikd koupmi f d1a1aén dpayng aodareiag ywplg / Ehattwpatiko ehatipio / KabBapiote kar Aimévere ehadpd, kal, edv ypeiaoTel, ahAa&Te
Aeitoupyia 70 EAATAPIO f/Kal TO TECTIKG KOUWTH
/' Adaratwpévo mieoTikd koupT

/ ZxAnpn BaABida g ouokeung

/ BA&Bn oto Select BaABida kAeioipatog DNQ

~

ANGETe 10 Select BaABida kAeioipatog DNQ

/ To vioug Tpéxel ouvEXQG

Sy,

SYNAPMOAOTHSH (BA Seaisa ) ==

~

BAGPn oto Select BaABida kAsioipatog DNQ

~

AMGETe 10 Select BaABida kAeioipatog DNQ



AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeckanja
ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevania higiene in
telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoricnimi
sposobnosimi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je tfreba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

/ Upostevatije treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol

Zakeita profi povratnemu toku
OPIS SIMBOLA
Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

PRIMER INSTALACIJE (glejte stran B

ﬁ? JUSTIRANJE [glejie siran @)
o)
Po opravlieni montazi je freba preveriti izto&no temperaturo na termostatu.
Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature,
nastavljene na termostaty, je potreben popravek.

NAPAKA VZROK

max. VARNOSTNA FUNKCIJA (glejie stran [E])
~42°C

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno
temperaturo npr. 42°C.

\ VZDRZEVANIJE (glejte stran )

/ Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dologili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanje enote za uravnavanie, je potrebno
termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

MERE (glejte stran B

REZERVNI DELI (glejte stran [E])

XXX = Barve

000 = Krom

020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Modra

340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Prikljueki za vioco in hladno vodo so zamenjani (glejte stran [E])
CISCENJE (glejte stran B
UPRAVLJANIJE (glejre stran B

PRESKUSNI ZNAK (glejte siran BJ)

g

POMOC

/ Malo vode

/

Nezadosten oskrbovalni tlak

/ Preverite tlak v ceveh

/

Filtler enote za uravnavanie je umazan

/ Oistite filtre pred termostatom in na enoti za uravnavanje
(glejte stran ﬁ)

~

Filtrirna mreZica prhe je umazana

/ O¢istite filtrirno mrezico med prho in gibko cevjo

/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

Protipovratni ventil je umazan ali netesen

/ Ocistite oz. po potreb\' zamenjajte protipovratni ventil

/ Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki ste jo
nastavili.

/

Termostat ni bil justiran

~

Justirajte termostat

Gumb je poapnen

~N

Tezko premikanje ventila

Poskodovan Select Zaporni ventil DNQ

~N

Zamenijajte Select Zaporni ventil DNQ

/ Prenizka temperatura tople vode / Povisajte temperaturo tople vode na 42 °C do 60 °C
/ Uravnavanije temperature ni mogoce / Enota za uravnavanie je poapnena / Zameniaijte enoto za uravnavanje
/ Prikljueki za vro¢o in hladno vodo so zamenjani / (glejte stran )
/ Gumb varnostne zapore ne deluje / Pokvarjena vzmet / Ocistite in rahlo namastite oz. po potrebi zamenjajte vzmet
7 oz. gumb
/
/

~N

Prha neprestano kaplja

MONTAZA (glejre stran B

Poskodovan Select Zaporni ventil DNQ

/ Zameniajte Select Zaporni ventil DN9
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AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja [&ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ lapsed, samuti kehaliste, vaimsete voi tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisusteemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide mé&ju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A Kui kiilma ja kuuma vee Ghenduste surve on vaga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda
kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

TEHNILISED ANDMED

Toorshk maks. 1 MPa
Soovitatav t6réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSl)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/ 4 min

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

Tagasivooluklapp

SUMBOLITE KIRJELDUS

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil
PAIGALDUSNAIDE M\kmi

Qﬁ REGULEERIMINE (vilk

o]
Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui

véliavoolu kohas méadetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,
tuleb seda reguleerida.

max.
~42°C

gL

TURVAFUNKTSIOON (vilk[E])

Tanu ohutusfunktsioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri
eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

HOOLDUS (vilk[

/ Tagasilésgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete
madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
[vahemalt kord aastas).

/ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata
aeg-ajalt paris kuuma ja péris kilma peale.

MOOTUDE (vilkED

VARUOSAD (vikE

XXX = Varvid

000 = Kroom

020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Sinine

340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Sooja ja killma vee litmikud laksid vahetusse (vt Ik [E])
PUHASTAMINE (vilk
KASUTAMINE (vilk B

KONTROLLSERTIFIKAAT vk

RIKE POHJUS LAHENDUS
/ Véhe vett / Surve ebapiisav / Kontrollige vee survet torudes (kui pump on insfalleeritud,
kontrollige kas pump t66tab)
/ Regulaatori filter on maardunud / Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad filtrid
(vilk D)
/ Dusi séeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend
/ Ristvool, soe vesi surutakse sulefud segisti korral / Tagasivoolutékesti on maardunud véi lekib / Tagasilésgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahetada

kilmaveetorru véi vastupidi, kui segisti on suletud

~N

/ Valjavoolava vee temperatuur ei vasta seatud temperatuu- /

rile

Termostaati pole reguleeritud

Reguleerige termostaati

Sooja vee temperatuur liga madal

Tostke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C

/ Termoregulatsioon pole véimalik

Termostaat 168element on lubjastunud

Vahetage termostaat t6delement

Sooja ja kilma vee liitmikud léksid vahetusse

(vT |km)

/ Ohutusnupp ei t66ta

Vedru on vigastaud véi veaga

N I BN

Puhastage ning madrige kergelt vedru véi nuppu, vajadusel

Ohutusnupp on lupjunud

vahetage &ra

~N

Seadme klapp kaib raskesti

Select tokestus klapp DN9 on kahjustunud

~

Vahetage @ra Select t6kestus klapp DN9

/ Duss tilgub pidevalt

PAIGALDAMINE (vilkEJ)

Select tskestus klapp DNQ on kahjustunud

~N

Vahetage @ra Select t6kestus klapp DN9



ADROSIBAS NORADES

/A Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higienai un kermena firisanai.

A\ Bemi, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst liefot 30 produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o dusas sistemu.

A )aizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta tdens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
raduies bojajumi. Péc iebovésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un armatra ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
esoSajiem standarfiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis speka esosas montazas prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta tdens temperatura: 65°C
Termiska dezinfekcija 70°C/ 4 min

|zstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajom tdenim!

Drosibas varsts

SIMBOLU NOZIME

€
D
7z

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
UZSTADISANAS PIEMERS (skat. Ipp. EJ)
IEREGULESANA (skat. lpp. )

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korekiora ir
nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vietd atdkiras no termostata
iestatitas temperatras.

TRAUCEJUMS IEMESLS

max.
~42°C

R

‘@

g@
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DROSTBAS FUNKCIJA (skat. Ipp. [E])

Pateicoties drogibas funkcijai, vélamo augstako temperataru, piem., maks.

42°C, var iestafit jau ieprieks.

\ APKOPE (skat lpp. [

/ Regularijaparbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar

nacionalajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

/ Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu odeni.

IZMERUS (skat. lpp. EJ)

REZERVES DALAS (skat Ipp. Bl

XXX =
000 =
020 =
130 =
140 =
250 =
260 =
300 =
310 =
330 =
340 =
800 =
820 =
830 =
Q30 =
950 =
990 =

Krasu kodi
Hroma

Polished Chrome
Polished Bronze

Brushed Bronze
Brushed Gold-Optic
Brushed Chrome
Polished Redgold
Brushed Redgold

Zila

Brushed Black Chrome
Stainless Steel Optic
Brushed Nickel
Polished Nickel
Polished Brass
Brushed Brass
Polished Gold-Optic

Silia un auksta odens pieslegumi ir nomainiti vietam. (skat. lop. [E)

TIRTSANA ([skat. Ipp. )

LIETOSANA [skat. lpp. )

PARBAUDES ZTME (skat. lpp. B

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz idens / Problemas ar tdens apgadi

Parbaudit spiedienu tdenvada

Netirs regulatora filtrs

Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora [skat. Ipp. BJ)

| ztirit filtra blivéjumu starp dugu un §loteni

/
/ Netirs dusas filtra blivejums
/

/ Udens sajaukianas, karstais odens slégta stavokli tiek
spiests auksta ddens caurulvados un ofradi.

Atpakalplides noverséjs aizséréjis vai caurs

N NN N

Tirit, nepiecieSamibas gad. nomainit pretvarstu

/ Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru / Termostats nav piereguléts / Pieregulét termostatu
/ Parak zema tdens temperatira / Paaugstinat karsta ddens temperatiru no 42 °C lidz 60 °C
/ Nav iespé&jama temperatiras regulésana / regulators aizkalkojies / Nomainit regulatoru
/ Silta un auksta odens pieslégumi ir nomainiti vietam. / (skat. Top. )
/ Nestrada sarkana poga, kas pasarga pret apdedzingsa-  / Bojdta atspere /Iztirit un ieellot, ja nepiecieSams, nomainit atsperi vai pogu
nos
/ Poga ir aizkalkojusies
/ lekartas ventilis ir nekustigs / Bojata Select Slegvarsts DN9 / Nomainit Select Slegvarsts DN9
/ Dusa pastavigi pil / Bojata Select Slegvarsts DNQ / Nomainit Select Slegvarsts DNQ

MONTAZA (skat. lop. EJ)

=
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi

max.

SAFETY FUNKCIJA (vidistronuu)
~42°C

Zahvaljuju¢u Safety funkciji, moze se podesiti Zeljena maksimalna

rukavice. temperatura, npr. maks. 42°C.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i li¢nu higijenu. ODRZAVANIJE [vidistranu B
A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju

: ) ) - " / Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga P e nep 9 P

) ) ) prema standardu EN 806-5 i u skladu s vaze¢im nacionalnim ili
ne smeju da koriste proizvod. i ) N R -
regionalnim propisima (najmanje jednom godisnie).
A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana. ) . ! . . )

/ Kako bi se olakiala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione

iedinice, potrebno je s viemena na vreme podesiti termostat na polozaje

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.
/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod otec¢en pri transportu. Nakon

MERE (vidi stranu EJ)

ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i

transportna ostecenia. REZERVNI DELOVI |vidistranu E])

XXX = Oznake boja
000 = Hrom

020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZze za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Radni prifisak: maks. 1 MPa 250 = Brushed Gold-Optic
Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa 260 = Brushed Chrome
Probni pritisak: 1,6 MPa 300 = Polished Redgold

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

310 = Brushed Redgold

Temperatura vruc¢e vode: maks. 70°C 330 = Plava
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C 340 = Brushed Black Chrome
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min 800 = Stainless Steel Optic

820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
930 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijacu vodul

Zastita od povratnog toka

OPIS SIMBOLA

Nemoite koristiti silikon koji sadri sir¢etnu kiselinul
emote koristill stiikon kofi sadrzl sirceinu kiseliny Zamenieni su prikljuéci tople i hladne vode (vidi stranu m)

PRIMER INSTALACIJE (vw’d\'stronum)

ﬁ& PODESAVANIJE (vidistranu [E)

ZR|

CISCENJE (vidistranu m)

RUKOVANIJE (vidistranu [

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.

Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature ISPITNT ZNAK (vidi strany B

R L

koja je namestena na termostatu.

SMETNJA UZROK POMOC
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / Ispitajte pritisak u cevima
Ocistite mrezicu za hvatanje prljavitine regulacione jedinice / Ogistite mrezice za hvatanje prljavfine ispred termostata i
na regulaciono jedinici (vidi stranu [E)
/ Mrezasta zaptivka tusa je prljava / O¢istite mrezasfu zaptivku izmedu tusa i crijeva
/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda / Nepovrami ventil je prljav ili ne zaptiva / Otistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil
ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto
/ Temperatura na slavini se ne podudara s podeienom / Termostat nije podesen / Podesite termostat
temperaturom
/ Preniska temperatura fople vode / Povecaite temperefuru viuée vode na 42-60 °C
/ Regulisanje temperature nije moguce / regulaciona jedinica je za¢epliena kamencem / Zamenite regulacionu jedinicu
/ Zamenieni su prikljuéci tople i hladne vode / [vidi stranu )
/ Dugme sigurnosnog prekida je van funkcije / Opruga je neispravna / Ocistite i podmazite oprugu, fj. dugme, u slu¢aju potrebe
/ Dugme je zaceplieno slojem kamenca dugme mozefe zameniti novim
/ Ventil uredaja je neprohodan / Select Ventil za zatvaranje DN9 je ostecen / Zamenite Select Ventil za zatvaranje DN9
/ Tu§ neprestano kaplie / Select Ventil za zatvaranje DN9 je ostecen / Zamenite Select Ventil za zatvaranje DN9

MONTAZA (vidistranu B



ASIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.
I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transporiskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

max.
~42°C

25

SAFETY FUNCTION (seside B

Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forh&ndsinnstilles en
ansket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

VEDLIKEHOLD (se side [[d

/ Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i aret).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid
til annen pa helt varmt og helt kaldt.

MAL (seside n'

SERVICEDELER (seside ]

XXX = Fargekode
/ Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges. 000 = Krom
020 = Polished Chrome
TEKNISKE DATA 130 = Polished Bronze
Driftstrykk maks. 1 MPa 140 = Brushed Bronze
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa 250 = Brushed Gold-Optic
Provetrykk 1,6 MPa 260 = Brushed Chrome
(1 MPa =10 bar= 147 PSI) 300 = Polished Redgold
Varmtvannstemperatur maks. 70°C 310 = Brushed Redgold
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C 330 = Bla
Termisk desinfisering: 70°C/4 min 340 = Brushed Black Chrome
Produktet er utelukkende designet for drikkevann! 800 = Stainless Steel Optic
) ) 820 = Brushed Nickel
Egensikker mot tilbakeflyt 830 = Polished Nickel
SYMBOLBESKRIVELSE 930 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

INSTALLASJONSEKSEMPEL (sesidem)

JUSTERING id
ﬁ? (seswem)

o)
Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det
er nodvendig med korrektur nar temperaturen mélt ved uttaksstedet avviker
fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

FEIL ARSAK

SRR

Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet (se side 2
RENGJDRING (seside )
BETJENING (seside [

PROVEMERKE (seside )

FEILRETTELSE

/ Lite vann

/ Forsyningsirykk er ikke tilstrekkelig

/ ledningstrykk sjekkes

/ Smussfangersil til reguleringseheten skitten.

/ Smussfangersil for termostaten og pa reguleringsenheten
rengjores (se side B

~

Dusjens silpakning er skitten

~

Silpakning mellom dusj og slangen rengjares

/ Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur inn i
kaldtvannsledning eller omvendt

/ Tilbakeslagsventil forurenset eller utett

~

Returlepstopper rengjeres, byttes hvis nedvendig

/ Utlgpstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur

Termostat ble ikke justert

Termostat justeres

For lav varmtvannstemperatur

Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og 60 °C

/ Temperaturregulering er ikke mulig

reguleringsenhet forkalket

reguleringsenhet byttes

Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet

[se side A

/ Trykknapp til sikkerhetssperren uten funksjon

Fieer defekt

N BN BN N

Fizer hhv. Trykknapp rengjeres og smares lett inn, byttes

Kalk pa trykknapp

hvis nedvendig

/ Apparatventil ikke lett bevegelig

Select Sperreventil DN9 skadet

~

Bytte Select Sperreventil DNQ

/ Dusjen drypper stadig

MONTASJE (seside B

N BN N N BN N N N

Select Sperreventil DN9 skadet

/ Bytte Select Sperreventil DNQ



AYKAZAHWMSG 3A BESONMACHOCT

A\ Mpu moHTaxa Tp968A 1O CE HOCST PLKABMUM, 30 1O CE M3BETHAT HOPAHIBAH S
NopanM NPUTUCKAHE UAKM NOPSIBAHE.
/\ T0380NEHO € M3NON3BAHETO HA NPONYKTA CAMO 30 KMAHE, XMIMEHA U Uenu Ha

NOYMCTBAHE HA T410TO.

A\ He e nossonero neua, Kakto u BB3PACTHU C GUBUYECKM, YMCTBEHU LU/ Unn
CEH30PHM OrPAHMYEHMS 1A M3NON3BAT NPOAYKTA Oe3 Hansop. He e nossonexo
M3MON3BAHETO HO CMCTEMATA HA MPOAYKTA OT NMLA, YNOTPEOUIM AnKOXon 1nm
apora.

A\ Tonemure PA3MKM B HONGrAHETO MEXOY M3BOAMTE 30 CTYAEHATA 1 TOMAaTa BOAa
TP96BA 0A Ce M3IPABHSBAT.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Tpenun moHTaxa npoaykTsT Tpibsa Aa ce nposepwu 3a Tpancnopthn wetn. Cnen
MOHTQXQ HEe Ce NPM3HABAT TPAHCIOPTHM MM NOBLPXHOCTHM LETU.

/ Tpvbonposoaute 1 apmMaTypata TpI6BA 4O CE€ MOHTUPAT, MPOMMAT U NPOBEPST B
CHOTBETCTBME C BANMAHMTE HOPMM.

/ Tps6sa na 6b4AT CNA3BAHM BANUAHWTE B CHOTBETHUTE CTPOHM NPEANUCAHMS 30

max.
~42°C

BONOB3EMAOHE CE PA3NMYABA OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMNEPATYPQ,
e HeobxomMMma Kopekums.

SAFETY FUNCTION (suxte crp. [0

Bnaronapetue Ha Safety Function (dyrkums 3a 6esonacroct) xenarata

MOKCMMANHG TEMNEPATypPa MOXe Od Ce HACTPOM NPEABAPUTENHO HAMP. HA
makc. 42 °C.

NOOOPBXKA (smxre crp. [

/ Covrnacko EN 806-5 dyHkuMOHMpPaHeTo Ha npucnocobnernsta 3a npeno-
TBPATIBAHE HA OOPATHUS NOTOK TPIOBA PEAOBHO N4 CE NPOBEPSBA B
CHOTBETCTBUE C HAUMOHAHWTE UMK PETMOHAHM U3NCKBAHMS [noHe
BEAHBX MOAMWHO).

/30 04 ce rapaHTMpa NEKOMOABMXHOCTTA HA PETYIMPALLOTO 3BEHO, OT
BpeMe HQ BpeMe TepMOCTOT'bT Tpﬂ6BC} 04 Cce NOCTaBd HO MAKCMMANHO

TOMNO M HO MAKCMMANHO CTyaeHO.

PA3MEPU (suxte crp. B

CEPBM3HM YACTU (suxre crp. BJ)

XXX = Lsetoso koaunpare
MHCTANMpPAHe. 000 = Xpom
TEXHMUYECKM OAHHM 020=Po|i.shedChrome
130 = Polished Bronze
PabotHo Hansrane: make. 1 Mfa 140 = Brushed Bronze
Mpenopbumtento pabotHo Hansrawxe: 0,1-0,5Mla 250 = Brushed Gold-Optic
KoHtponto nansraxe: 1,6 Mla 260 = Brushed Chrome
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI) 300 = Polished Redgold
Temneparypa Ha ropelwara Boaa: make. /0°C 310 = Brushed Redgold
[TpenopbuntenHa Temneparypa Ha ropewara BoAA: 65°C 330 = Cumso
Tepmuuna nesunbexums: 70°C/ 4 nn 340 = Brushed Black Chrome
[MpoaykTsT € paspaboteH camo 3a nuteirHa sonal 800 = Stainless Steel Optic
Camosauwmten npoTre 0OPATHO M3TUYAHE 820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
ONMCAHWME HA CUMMBONMTE 930 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
He usnonssarre cunmkoH, cbaspxauy ouetHa kucenmnal 990 = Polished Gold-Optic

@ MPUMMEP 3A MHCTANAUMS (suxre crp. B

ﬁ? KOCTUPAHE (smxre crp. [A)

Cnen v3sbplien MOHTaX Tp16Ba NG Ce NPOBEPU TEMMNEPATYPATA HA

Wssoaure 30 Tonna 1 crynena sona ca pasmenenn (suxre crp. )
NMOYMCTBAHE [suxre crp. B

OBCNYXBAHE (emxte cro. [

HAKPAMHUKA HO TePMOCTATA. AKO M3MEPEHATA TEMNEPATYPA HA MACTOTO HA

HEM3MPABHOCT

g

NMPUYULMHA

KOHTPOMEH 3HAK (suxre cro. B4

MTomMo

/ Manko sona

/

3CIXPOHB(]LLLOTO HangaraHe He e 4OCTATbYHO

/ lNposepete Hansraneto Ha TpLOONPOBOLA

/ Uenkarta 3a ynassHe Ha 3aMbpCIBaHmMsTa Ha perynupawms  / [louncrere yeakute 3a ynassHe HG 3aMBPCIBAHUITA NPeaM
€NeMEHT € 3aMBPCEeHa TepmocTaTa u Ha perynupauwms enement (suxre crp. )
/ 3aMBPCEHO € YNIBTHEHMETO C UENKA HA PA3NPbLCKBATENS / Tlouucrete ynnbTHEHMETO C LENKa MEXY Pa3NpbCKBATENs
1 Mapkyua
/ Kpbcrocsaxe Ha noToka, Npu 3aTBOPEHA APMATypa / Mpucnocobnerneto 3a npenotsparisaqe Ha 3amspcssanuns  / [louncrere pecn. cmerete npucnocobnexmnero 3a npeno-
TONNATA BOAG HABMM3A B NIMHMITA HA CTYNEHATA BOAT MM € 30MBPCEHO UMK HE XEPMETUYHO TBPATIBAHE HO OOPATHMS NOTOK
obparHo
/ Wsxonswarta remneparypa He Cb8NANA C HACTPOEHATA / TepMoCTaTHT He e ICTUPaH / KOctmpate Ha TepmocTara
Temneparypa
/ TBbpae HUCKQ TEMNEPATYPa HA BOAATA / TNosuwere orpanmyennero 3a tonnara sona Ha 42 °C no
60 °C
/ He e Bb3MOXHO perynmMpaxe Ha Temneparypara / TloKpUT ¢ BAPOBKMK PEryAMpall enemeHt / CMSHQ HO Perynupalms enemeHt
/ V13BonuTe 30 TONNA 1 CTyNEHA BOAA CA PA3MEHEHM / (suxre c1p. m)
/ Konueto Ha npeanasHata 6nokuposka He pyHkumonvpa  / [edektHa npyxuna / [Mouncrere NpyXmnHATa PECn. KOMYETO U 1 CMAXETE NEKO,
npw HeobX. T cMeHeTe
/' Konyeto e nokpuro ¢ Baposmk
/ Knanawst Ha ypena e TpynHo noasmxeH / Tospeneta Select Cnuparenen knanan DNQ / Cwmsna Select Cnuparenen knanan DN
/ [ywst HenpekbcHato kane / Tospeneta Select Cnuparenen knanan DNQ / Cwmsna Select Cnuparenen knanan DN

MOHTAX (suxre crp. Bl 3\:
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/ EEBEEIKIRIE, BEERICRESTHEL, 448, B&Uﬁ%ﬁ’éﬁ’)?(fi‘éb‘ XXX = ke
/ BIITO>MIRICER SN AEEEREHTFIEE 000 = Chrome
020 = Polished Chrome
HitrER 130 = Polished Bronze
. = 140 = Brushed Bronze
%EEQ7KE OE]i?;; miz 250 = Brushed Gold-Optic
TSR ERE - ' ]/() MPa 260 = Brushed Chrome
(1 MPa = 10 bar = M7 PSI) 300 = Polished Redgold
D=1 24 70°C 310 = Brushed Redgold
HEISHAEEE. 65°C 330 = Blue
BEICLBS NS 70°C/44) 340 = Brushed Black Chrome
meme 800 = Stainless Steel Opi
COHRISRKTOERHTREESTVET (BAICBV THASEKITE 820 = Brashod Nikel
B DEHK) | 830 = Polished Nickel
WAL BAENTUVEY Q30 = Polished Brass
_ Q50 = Brushed Brass
74 DA 990 = Polished Gold-Optic
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ANPUMITKM 3 BE3NEKM

A\ Mig 4ac BCTAHOBNEHHS CAIA HOAATATH PYKABWYKM, Wob 3anobirty Tpasmam Ta

nopizam.

A Bmpi6 MOXHQ BMKOPMCTOBYBATM NMLIE ANg KYNAHHS, TINEHM T OYULWEHHS Tina.

A\ [litn, a Takox B0POCAi 3 GI3UYHMMY, PO3YMOBUMM TQ/ABO CEHCOPHUMM BAAAMM He
NOBWHHI BUKOPUCTOBYBATM Liek npoaykT 6e3 HanexHoro Harnsay. Ocobam, aki
nepebyBaioTh y CTAHI ANKOTONLHOTO A0 HAPKOTUYHOTO CN'SHIHHE, 3AOOPOHIETLCS

BMKOPMCTOBYBATM LEM NPOAYKT.

A [apaya i xonogHa Noaayi BOAM NOBMHHI MATK OLHAKOBMM TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBIMEHHAY

/ MNepen BcTaHOBNEHHIM NepeBipTe BUPIO HO HASBHICTb NOWKOMXKEHb Mif YAC
TPAHCNopPTyBaHHs. [1icns BCTAHOBNEHHS TPAHCNOPTHI NOWKOAXEHHS Y MOWKOAXEH-

Ha I'IOBerHW HEe po3maaaroTLCy.

/ Tpy©Owu 1a KpinneHHs NoBuMHHI ByTH BCTAHOBNEHI, MPOMMWTI TG NEPEBIPEHi BiINOBIAHO

N0 CTAHAAPTIB 30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO DOTPMMYBATUCS CAHTEXHIYHUX HOPM, SKi OIOTh Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

TEXHIUHTI OAHI

Poboumit Tnek:
Pekomernosanuit pobounit Tnek:
Bunpobysanshumi nek:

Temneparypa raps4oi soau:
Pekomennosana remneparypa rapsyoi sonu:
Tepmiuna nesiHdekuis:

[poayKT npusHaueHmi BUKNIOYHO ANns nuTHOT Boau!

30aXMCT Bif 3BOPOTHLOTO MOTOKY

onmc cCMmMmBony

( He BuKkopumcToByTE CUNIKOH, WO MICTUTL OUTOBY KMCnOTY!

)
73

[Micng BcTAHOBNEHHS HEOOXIAHO NEPEBIPUTH BUXIAHY TEMNEPATYPY TEPMOCTA-
ra. Kopekuis Heo®xinHa, SKWO TeMneparypd, BUMIpIHa HA BUXOLI, BIPI3HS-

KOPUTYBAHHY [amsitecs cropincy [

NPUMKNAL MOHTAXY (ausitcs cropincy [E])

max.
~42°C

SAFETY FUNCTION (amsitscs CTOpiHK\/E)

Baxana makcumansHa Temnepatypa, Hanpuknag, makc. 42°C moxe bytm

BCTQHOBNEHA 30 IONOMOTOIO dyHKLIT Besnekn.

\

Ha».

27 B

€TbCH BIA TEMNEPATYPU, BCTAHOBNEHOI HO TEPMOCTATI.

TEXHIYHE OBCIIYTOBYBAHHS (amsinca cropincy [

/ 3BOPOTHI KNAMNGHK HEOOXIAHO PErYNIPHO NEPEBIPITH BIANOBIAHO OO
EN 806-5 3rinHo 3 HaUiOHANEHUMM ABO PETIOHANLHUMU HOPMAMM
[npuHaimMHi oauH pas Ha pik).

/ Wo6 rapantysatu Besnepebiitny poboTy TepmocTata, HEOOXIAHO Yac Bia
4acy nepemuKaTi TepMocCTar 3 pexumy «Harpisants» Ha «Oxononxer-

PO3MIPU (ausitses cropinky B

3SANYACTUHM (ausitses cropinky B

Brushed Gold-Optic

Brushed Black Chrome
Stainless Steel Optic

XXX = Konsopwu
000 = Xpom
020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 =
makc. 1 Mla 260 = Brushed Chrome
0,1-0,5 MMa 300 = Polished Redgold
1,6 MlMa 310 = Brushed Redgold
(1 MMa =10 6ap = 147 PSI) 330 = BnakutHui
makc. /0°C 340 =
65°C 800 =
70°C/ 4 min 820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
930 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
Q90 =

Polished Gold-Optic

[linknioyeHHs rapsyoi Ta XONOAHOT BOAM MOMIHIHO MiCLAMM
(ausitses cropinky [

HMIEHHS (ausitscs cropinky ﬂ]
EKCNAYATALIY [ausitscs cropinky [

TECTOBMM CEPTUDIKAT (amsitses cropinky EA)

HECMHPABHICTb NMPUYULMHA 3ACOBM MPABOBOTO 3AXMCTY
/ Hepoctaths KinskicTs BoaK /" Tuck nopaui HeBiANoOBIAHMM / TMepesipte Tuck Boau (skiwo BcTaHOBNEHO HACOC, Nepesip-
Te, 44 HACOC NPaLioe).
/ Qinstp perynstopa 3a6pyaHeHmit / Quuctun dinsTp nepen 3miwysadem i a kaptpuaxi MTC-
thermo (ausitsca cropinky BY)
/ YWinbHIOBAY AyWOBOTO (inbTpa 3a6pyAHEHMM / OuncTith yuwinbHeHHS GINbTPA MiX OyLWeMm | WNAHTOM
/ MepexpecHuit NoTik, rapsya BOAA HAAXOAUTL y TPYOY / 3anobixHuK 3BOPOTHOTO NOTOKY 306 pyaAHEHMI/ NPOTIKAE / Oumcrith 30n06IXHUKM 3BOPOTHOTO MOTOKY, NPU HEOOXIa-
XONoAHOT Boan abo HABMNAKM, KON 3MiLLYBAY 3AKPUTHIA HOCTI 3aMiHiITh
/ Temnepatypa BUNKMBA HE BIAMNOBIAAE BCTAHOBNEHIM / TepmocCTaT He HaNAWTOBAHMI / Binperyniotite tepmoctar
Temneparypi
/ Temneparypa raps4oi BOAW 3aHM3bKA / 36inswite Temnepatypy rapavoi soan no 42 °C - 60 °C
/ PerynioaHHs Temnepatypu Hemoxnumse / TEepMOKAPTPMAK MAE BIAKNAAEHHS BAMNHIHOTO HANbLOTY /" 3amiHiTb TepMOKaPTPUAXK
/ TinknioyeHrHs rapa4oi Ta XONOAHOT BOAM MOMIHFHO MiCUSMM / (nmsincg CTOPIHKY m)
/ Knonka Safety stop He npautoe / TpyxuHa HecnpasHa /- QuucTiTh NpyxuHy 10/a60 KHONKY, 30 NOTPEOM 3aMiHITh
/ KHonka Mae BinknaneHHs BanHIHOMO HanboTy
/ Brnok knanaxa xopcrkui / 3aniptuit knanan Select DN9 nowkomxermit / 3amikits 3aniprui knanax Select DN9
/3 aywy nocriitHo kanae / 3aniptuit knanan Select DN9 nowkomxeruit / 3amitits saniprun knanaw Select DNQ

MOHTAXHMUI (asireca cropinky Bl \3:
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O = xx
as S = 000
Polished Chrome = 020
Polished Bronze = 130
Brushed Bronze = 140
Brushed Gold-Optic = 250
Brushed Chrome = 260
Polished Redgold = 300
Brushed Redgold = 310
SuJll =330
Brushed Black Chrome = 340
Stainless Steel Optic = 800
Brushed Nickel = 820
Polished Nickel = 830
Polished Brass = 930
Brushed Brass = 950
Polished Gold-Optic = 990
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AGUVENLIK UYARILARI max.

~42°

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven ¢
kullaniimalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaglari dogrultusunda kullanilabi-
lir. \

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda buyik basing farkhliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir. %

MONTA] ACIKLAMALARI !

/ Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir.

Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

isletme basincr: azami 1 MPa
Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Sicak su sicakhig: azami 70°C
Tavsiye edilen suisisi: 65°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/ 4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmighir!

Geri emme énleyici
SIMGE ACIKLAMASI
Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
@ KURULUM ORNEGI (bakiniz sayfa [E])
Qﬁ AYARLAMA (bakiniz sayfa )

=
2R

R

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakhigr kontrol edilmelidir.
Alma nokiasinda slcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicaklikian farkliysa,
bir dizeltme gereklidir.

GARANTI BELGESI

SAFETY FUNCTION (bakiniz sayfa [E])

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42°C
énceden ayarlanabilir.

BAKIM (bakiniz sayfa i)

/ EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

/ Ayar initesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli
araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

OLCULERIT (bakiniz sayfa ﬂ]

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa B

XXX = Renkler

000 = Krom

020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Mavi

340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

Sicak ve soguk su baglantilar kanistinldi (bakiniz sayfa m)
TEMIZLEME (bakiniz sayfa B

KULLANIMI (bakiniz sayfa )

KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa E4)

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN MALIN

Unvant: Hansgrohe Armatur Lid. Sti - Markas: Hansgrohe

Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C  Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Mecidiyekay Sisli Istanbul ~ Garanti Suresi: 2 YIL

Telefonu: (0-212) 273 07 30 Azami Tamir Siresi: 20 Is guno

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.tr

GENEL MUDUR
Albert Emlek

Satici Firmanin: Fatura Tarih ve Sayis:
Unvant: Marka ve Modeli:
Adresi: Teslim Tarihi ve Yeri:
Telefonu: Yetkilinin Imzasi:
Faks: Firmanin Kasesi:
e-posta:

Bu bslimu, urint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

ARIZA SEBEP

YARDIM

/ Az su geliyor / Besleme basinci yeterli degil

/ Hat basincini kontrol edin

/ Ayar nitesinin filtresi kirlenmis

/ Termostatin dnindeki ve ayar unitesindeki filtreleri temizle-
yin (bakiniz sayfa [B])

/" Dusun stizgeci tikanmis olabilir

~

El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina / Geri akis nleyici kirli veya sizdinyor
génderiliyor ya da tam fersi

~N

Cek valfi temizleyin ya da degistirin

/ Cikis sicakligr ayarlanan sicaklikla ayni degil / Termostat ayarlanmadi / Termostat ayarlayin
/" Sicak suyun derecesi cok disik / Sicak su sicakhigini 42 °Ciila 60 °C'ye yikseltin

/ Sicaklik ayar mimkin degil / ayar Unifesi kirlenmis / ayar Unitesini degistirin
/ Sicak ve soguk su baglantilar kanstirildi / [bakiniz sayfa )

/ Emniyet kilidinin digmesi calismiyor / Yay anzali / Yayi ya da digmeyi temizleyin ve hafifce gres siriin, gere-
/ Dugme kireclenmis kirse degistirin

/ Cihaz valfi zor hareket ediyor / Select Kesme valfi DN9 zarar gérmis / Select Kesme valfi DN9 degistirin

/ El dusu sirekli damlatiyor / Select Kesme valfi DN9 zarar gérmis / Select Kesme valfi DN9 degistirin

MONTAJI (bakiniz sayfo Bl \3:



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

I\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddashoz
szabad hasznalni.

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt éllé személyek nem hasznalhatigk a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kazotti nagy nyomaskilanbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek nincs-e szallitési sérulése.
Beépités utan a szallitési- vagy felileti séruléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, obliteni és ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forroviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C

Termikus fertétlenttés: 70°C/ 4 perc

A terméket kizarslag ivévizhez terveziék!

Visszafolyas gatléval

SZIMBOLUMOK LEIRASA

Ne haszndljon ecetsaviartalmg szilikont!

FELSZERELESI PELDA (lasd a oldalon EJ)

g‘g BEALLITAS (lasd a oldalon [@)

A sikeres felszerelést kdvetéen ellenérizni kell a termosztat kifolyasi
hémérsékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hdmérsék-
let eltér a termoszidton bedllitott hémérséklettsl.

SAFETY FUNCTION (lésd aoldalon [

max.

=42°C
A biztonsagi funkcionak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius
fokban maximalhatjuk.

KARBANTARTAS (lasd a oldalon [

/A visszafolydsgatldk moksdése a EN 806-5 szabvanynak megfelelden, a
nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer
ellenérizends!

/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység j¢l miksdisn, a termosztatot idérél
idére teliesen melegre és teliesen hidegre kell ¢llitani.

HIBA O K

&

B
=
A

MERETET (lasd a oldalon ni

TARTOZEKOK (lasd aoldalon )

XXX = Szinkédolas

000 = Krom

020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Kék

340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

A meleg- és hidegviz csatlakozdsokat elcseréliék (lasd a oldalon [E])
TISZTITAS (lasd o oldalon B

HASZNALAT (lasd aoldalon [J)

/ Atermékkel érintkezs emberi felhasznaldsra szant viz hémérsékelte
kézegészségigyi szempontbsl a 65°C-of nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellatas, haszndlati melegviz-ellatas.

/ Felszerelés utén a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat
esetén fogyaszids elstt minden esetben javasolt a termék atsblitése.
Beizemelés utén a csaptelepet at kell bliteni, legaldbb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb (legalabb egy éjszakés)
pangdst kdvetden legaldbb 2 perces kifolyatdsa szikséges. Az atsblités
sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
javasoljuk.

/ Ajénlott mind a f8zéshez, mind az ivéshoz hideg vizet hasznalni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

/ Atermék bekstésére hasznalt flexibilis bekstécsovek kizarslag nyilvantar-
tasba vett termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeniteni. A csaptelepek
tisztitésa fertétlenftése sordn kizarslag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KWM egyiittes rendeletben leirtaknak.

/A perlator moksdési elvébsl adédsan jelentés aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjabd| fokozott kockazatott jelent. Ezért
alkalmazésa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg
ellaté szobaiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy
haszndlati melegviz Legionella csiraszama eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI
rendelet alapjén meghatdrozott beavatkozdsi szinfet.

VIZSGAJEL (lasd a oldalon B

MEGOLDAS

/ Kevés viz / anyomds nem megfelels

/ a vezetékek nyomésat ellenérizni kell

~

a szabdlyozdegység szennyezddést felfogd sziréje koszos  /

A termosztdt elétt és a szabdlyozé egységen lévé szenny-
fogo szirék megtisztitasa (lasd a oldalon B

~

~

A zuhany sz(réiémitése koszos

A zuhany és a csé kozatti szGrét ki kell tisztitani

/ Keresztfolyds, a melegviz a csap zért dllapotdban o
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva

/ Avisszafolydsgatld szennyezett vagy nem zdr

~N

a visszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

/ Akifolyéviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton
bedllitott hdmérséklettel

/ atermosztét nem lett beszabalyozva

a termoszidtot be kell szabdalyozni

10l alacsony melegviz hémérséklet

a melegviz hdmérsékletét 60 fokra kell felemelni

/ Nem lehetséges a hémérséklet-szabdlyozas

szabdlyozé egység elvizksvesedett

szabadlyozé egység kicserélése

A meleg- és hidegviz csatlakozasokat elcseréliek

[lasd a oldalon EA)

/ A biztonsagi zar nyomégombija nem miksdik

N BN BN BN

a nyomégomb vizkéves

a rugét ill. a nyomégombot ki kell fisztitani és enyhén be
kell zsirozni ill. ki kell cserélni

/ Akészilék szelepe nehezen jar

Select Elzardszelep DN9 sérilt

~

Select Elzarészelep DN kicserélni

/ a zuhanyfej folyamatosan csépsg

Sy,

SZERELES (l6sd a oldalon B =

/
/
/
/ arugd hibés
/
/
/

Select Elzardszelep DN9 sérilt

~N

Select Elzérészelep DNO kicserélni
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sffnen/ ouvert/ open/aperto/ abierto/ open/ abne / abrir/ otworzy¢ / oteviit/otvorit/ schlieben/fermé / close / chiudere / cerrar/ sluiten / lukke / fechar / zamknqé / zaviit /

JF/ otkpeits / avaaminen/ éppna/ atidaryti/ Otvaranje / deschide / avoikid / odpreti/ uzavrief / & /3akpsits/ sulkeminen/ stanga / uzdaryti/ Zatvaranje /inchide / kheiotd /

avage/ atvért/ otvoriti/ dpne / otsapsre / IE7K /sinkputo / &8/ agmak / nyitas / NINo zapreti/sulgege / aizvért/ zatvori/ lukke /3atsapsne / LEZK /3akputmin / 33e)/
kapatmak/bezaras /2110

sffnen/ouvert/ open/aperto/ abierto/ open/ abne / abrir/ otworzy¢ / oteviit/otvorit /- schlieben/fermé / close / chiudere / cerrar/sluiten/ lukke / fechar / zamknqé / zaviit/
JF / otkprits / avaaminen/ 6ppna/ atidaryti/ Otvaranje / deschide / avoiktd / odpreti / uzavrief / & /3akpsits / sulkeminen / stanga/ uzdaryti/ Zatvaranje /inchide / kheiotod /
avage/ aivért/ otvoriti/ apne / otsapane / E7K /sinkpuro / &8/ acmak / nyitds / NIMD zapreli/sulgege / aizvért/ zatvori/ lukke / 3atsapane / LE7K /3akpuruin / 33 )/
kapatmak/bezéarés /1120

sffnen/ouvert/ open/aperto/ abierto/ open/ abne / abrir/ otworzy¢ / oteviit/otvorit/ schlieben/fermé / close / chiudere / cerrar/ sluiten / lukke / fechar / zamknqé / zaviit /

JF/ orkpeims/ avaaminen/ ppna/ atidaryti/ Otvaranje / deschide / avoixré / odpreti/ uzavrief/ 3% /3axpeits/ sulkeminen/ stanga / uzdaryti / Zatvaranje /inchide / kAeiotod /

avage/ atvért/ otvoriti/ &pne / oteapare /7K / siakputo / i/ agmak / nyitds/ nino zapreli/sulgege / aizvért/ zatvori/ lukke /3atsapane / LE7K /3akpuruin / 33e) /
kapatmak/bezaras/A110
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warm/ chaud/hot/ caldo/ caliente / warm/varmt/ quente / ciepta/tepld/tepléa / #/ kalt/froid/ cold/freddo /frio /koud /koldt/ fria/ zimna/ studend/ studend / ¥ /
ropsuas/lammin/varmt/karstas/Vruéa voda/ cald/ {eot6 /toplo /kuum /karsts / topla/ xonoatas/ kylma/kallt/3altas/Hladno /rece /kplo/mrzlo /kilm / auksts /hladno /
varm/Tonno /RO / rapsunin/ Gaks/sicak / meleg /DN kaldt/ cryneno /FRTELN / xononnmin/ 204/ soguk /hideg /A

Wassermenge einstellen /Réglage du débit d'eau / Sefting the water volume /Regolazione della quantité d'acqua / Ajustar caudal de agua /Waterhoeveelheid instellen /
Vandmaengden indstilles /Ajustar o caudal de agua /Nastawianie ilosci wody /Nastaveni mnoZstvi vody /Nastavte mnozstvo vody / Ji#7K &/ Hacrpours konmuectso somsi /
Aseta vesimaara / Stélla in vattenméngd / Nustatyti vandens kiekj / Namiestanje kolicine vode /Reglarea cantitdfii de ap& / Pubpiote mv mooodmra vepol /Nastavite kolicino vode /
Veekoguse reguleerimine /lestafit tdens daudzumu /Podesavanje kolicine vode /Innstille vannmengde /Hacrpoitka a konuuectsoro Ha sonara / IEERKAE / Beranosnenns
nanopy soan /3,1all sy lawa /Sy miktan ayarlanir /Vizmennyiség bedllitésa /nmn noa1 nyap
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

| 4

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/
Kontakt

FR / Recommandation pour le
nettoyage / Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendacdes de limpeza/
Garantia/ Contacto

PL

CS

SK

ZH
RU

Fl
SV

LT

HR

/ Zalecenie dotyczqce pielegnaciji/

Gwarancja/Kontakt

/ Doporugeni k &isténi/ Zaruka/
Kontakt

/ Odporteania pre &istenie/
Zaruka/ Kontakt

/ TN /AR / Pefik

/ Pekomenaaumu no ouncrke/
fapantna/ KontakTel

/ Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

/ Rengéringsrekommendationer/
Garanti/ Contacto

/ Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontaktai

/ Preporuke za Cis¢enje/
Garancija/ Kontakt

RO / Recomandari pentru curdfare /
Garantie/ Contact

EL / ZUotaon kaBapiopou/ Eyylnon/
emadn

SL / Priporogilo za ¢iseenje/
Garancija/Kontakt

ET / Puhastussoovitused/Garantii/
Kontakt

LV / Tirisanas ieteikumi/ Garantija /
Kontakti

SR / Preporuke za ¢is¢enje/
Garancija/Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/ Kontakt

B G / lNpenoptka 3a nouncrsane /

Fapanuus /Kowrakr

JP/ BFANDITE/REECOL
T/ TERRSE

UA / Pexomennauii 3 umwenHs/
TapaTis / KoHTaKT

AR / Juall/ el /Cadaiil) Cilua s

TR / Temizleme &nerisi/Garanti/
Temas
Garanti belgesi ve kosullariicin
www.hansgrohe.com.tr web
sitesini ziyaret ederek; dijital
garanti belgenize ulasabilirsiniz.

H U / Tisztitési tandcsok / Garancia/
érintkezés

HE / wp U'R/NnIMnx/ 1% nixnn
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-1 R GODKENDT
P-IX DVGW SINTEF NF 5 F E"’.,,ﬁflf ETA Q K AND
18355XXX P-IX 2957 7/1CB CU0526 X
18356XXX P-IX 20578/IBBB CU0526 X
18357 XXX P-IX 20579/1B CU0526 X
18358XXX P-IX 29580/1B CU0526 X

. Hansgrohe SE . . Hansgrohe SE . . Hansgrohe SE . . Hansgrohe SE .

DIN 4109-1 DIN 4109-1 DIN 4109-1 DIN 4109-1

P-IX 29577ACB P-IX 29578/BBB P-IX 295791B P-IX 2958018

ToveReiiang® Tovnein® Tovnein® Tovenein®
LGARY LGARY LGARY LGARY
Products Products Products Products
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